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Temporis  perfecti  Graecorum  usum  atque  rationes  diu  non  recte 
intellexerunt  ei ,  qui  in  rerum  et  linguarum  antiquarum  cognitione 
versantur.  Ac  cum  nemo  sit  quin  sciat  et  cum  gaudio  confiteatur, 
ea  sola  re,  quod  Graecarum  et  Latinarum  rerum  scientiae  pari 
studio  coli  et  tractari  soleant,  ad  hoc  perfectionis  pervenisse  philo- 
giam ,  ut  philologiae  studium  proprio  nomine  studium  humanitatis 
appelletur:  quibusdam  tamen  in  rebus,  velut  in  hac  ipsa  quaestione, 
ubi  de  perfecto  quaeritur,  minus  profuisse  illam  linguarum  eommunem 
tractationem  erit  concedendum. 

§.  14  Nam  cum  Latinorum  perfectum  impleat  et  aoristi  et  per- 
fecti  Graeci  locum  ideoque  omnium  consensu  referendum  sit  in 
temporum  historicorum  numerum,  facili  negotio  fiebat,  ut,  cum  post 
Latinam  linguam  ad  Graecae  cognitionem  accedere  solerent,  etiam 
perfectum  Graecorum,  quod  illius  permultis  in  rebus  est  simillimum, 
non  minus  tempus  esse  praeteritum  censerent.  Quam  opinionem 
quamvis  multis  rationibus  commendari  videatur,  quibus  factum  est, 
ut  specie  ducti  fallaci  per  tot  annos  tot  tanti  viri  quae  esset  per- 
fecti  genuina  vis  ignorarent,  ex  errore  esse  natam  consentanea  hodie 
omnium  sententia  constat. 

Atque  in  cognoscenda  et  recte  diiudicanda  ea  quaestione  curn 
iam  multi  antea  multum  praestiterint ,  novissimae  illi  philologiae 
disciplinae  plurimum  debemus,  quae  versatur  in  comparandis  linguis. 
Nam  hac  non  dictum  solum  vel  probabiliter  prolatum  sed  compro- 
batum  certissimisque  argumentis  demonstratum  est ,  quae  sit  vera 
perfecti  vis.  Docuit  enim  nos  perfectum  nihil  esse  nisi  tempus 
praesens ,  idque  apparere  maxime  in  eis  perfectis,  quae  vocentur 
intensiva,  minus  aperte  et  admixta  aliqua  ratione,  quae  ad  praete- 
ritum  tempus  pertineat,  in  eis,  quae  proprie  perfecta  vocentur. 

Sunt  enim  duae  praesentis  temporis  rationes :  altera,  qua  quid  hoc 
ipso  tempore  fiat ,  sive  est  actio  sive  status ,  significatur ,  altera,  quae 
solum  statum  indicat,  atque  eum  quidem,  qui  ex  actione  aliqua  ante 
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facta  evenerit;  quarum  rationum  illa  praesente  et  perfecto  intensivo, 
haec  perfecto  proprie  dicto  enuntiatur.  Ad  quas  rationes  referenda 
sunt  omnia  quae  spectant  ad  perfecti  usum  et  intellegentiam.  Atque 
quicumque,  cum  persuasum  habeant  res  grammaticas  non  ex  usu 
solum  eo,  qui  aliqua  linguae  aetate  potest  observari,  cognosci  posse, 
eas  ex  historia  per  omnes  linguae  aetates  observata  diiudicare  stu- 
dent:  eis  videndum  erit,  ut  quam  maxime  ea  sequantur,  quae  ex  per- 
scrutatione  historica  earum  formarum  de  eis  evidenter  probata  sunt. 

Sed  quamquam  novis  his  luminibus,  quae  allata  sunt  perfecto, 
accuratius  nunc  ante  oculos  positum  est,  qua  via  et  ratione  perfectum 
inde  ab  eo  tempore,  quo  ortum  eSt,  usque  ad  extrema  linguae  Graecae 
tempora  progressum  et  excultum  sit,  solent  tamen  usque  ad  hunc 
diem  de  perfecto  agere  velut  de  systemate  eisdem  ac  nunc  iam  ab 
originibus  functo  rationibus,  non  velut  de  tempore,  quod  post  longius 
demum  tempus  paullatim  et  gradatim  progressum  et  auctum  aptum 
sit  redditum  ad  enuntiandas  eas  rationes,  quae  apud  Atticos  eo  signi- 
ficentur.  Ac  cum  hanc  ipsam  ob  rem  perfectum  prae  ceteris  tem- 
poribus  dignum  sit,  quod  accuratius  pervestigetur,  quod  longae  viae, 
quam  emensum  est,  ubique  cernere  stationes  adhuc  nobis  licet:  ea 
maxime  re,  si  accuratius  quaeratur  apud  singulos  scriptores  de  eo, 
fieri  potest,  ut  boc  tempus,  in  cuius  historia  et  incrementis  recte 
cognoscendis  posita  est  omnis  eius  intellegentia,  satis  accurate  et  clare 
illustretur. 

Neque  desunt,  qui  hac  in  re  operam  collocarint.  Nam  nuper 
H.  Warschauer  (de perfecti  apud Homerum  usu  diss.  Vratisl.  1866) 
et  L.  Brock  (de  perfecti  et  plusquamperfecti  usu  Aeschyleo  diss. 
ih.  1865)  plene  de  perfecti  usu  Homerico  et  Aeschyleo  disseruerunt, 
quibus  multa  me  debere  lubenter  confiteor.  Placuit  igitur  mihi, 
qui  perfecti  sit  usus  apud  Euripidem ,  accuratius  quaerere.  Quem 
ut  prae  ceteris  eligerem,  movit  tum  praestantia  et  auctoritas  et  mul- 
titudo  operum  summi  tragici ,  tum  quod  qua  ille  aetate  vivebat 
Athenis  litterae  maxime  florebant.  Atque  cum  de  pedestris  orationis 
scriptoribus ,  quorum  Plato  ct  Demosthenes  dignissimi  sunt,  quos 
aliquis  de  hac  re  perscrutetur,  nondum  extent  disquisitiones,  quibus 
qui  sit  cuiusque  scriptoris  usus  specialis  doceatur,  post  quam  rem 
factam  demum  poteris  perfecti  historiam  accurate  perspectam  habere : 
fieri  tamen  iam  hodie  potest,  ut  generaJiter  de  perfecti  historia  di- 
sputetur.  Atque  de  ea  re  primum  agendum  est :  non  quo  credam 
nova  multa  mea  me  esse  propositurum,  sed  quod  universa  ratio,  qua 


disponitur  et  recensetur  usus  perfecti,  plane  pendet  ex  eius  historia 
recte  intellecta. 

§.  2.  Illis  temporibus,  quae  fuerunt  ante  linguam  Graecam 
nobis  cognitam,  duae  erant  praesentis  formae  :  altera  quam  nos  vo- 
camus  praesens,  altera  perfectum.  Quorum  illud  actionem  fieri  vel 
esse  significabat  praesenti  tempore  eam,  quae  indicatur  verbi  radice ; 
alterum  notionem  radicis  auctiorem  graviore  modo  et  maiore  quadam 
cum  vi  enuntiabat.  Quarum  formarum  utra  sit  vetustior,  e  forma 
plane  dici  vix  potest,  cum  non  sit  altera  ex  altera  nata,  sed  suo 
utraque  modo  derivata  e  radice.  Probabiliter  tamen  potest  colligi 
temporis  praesentis  formam  antiquiorem  esse,  quippe  qua  primum 
desiderium  sit  expletum. 

Nam  cum  vellet  lingua  enuntiare  aliquid  praesenti  tempore 
fieri ,  eo  modo  versata  est  in  stirpe,  ut  aut  non  mutatae  adderet 
terminationes ,  aut,  quod  saepius  fiebat  et  posteriore  maxime  tem- 
pore,  quo  discerneretur  praesens  ab  aliis  formis,  quae  et  ipsae  for- 
mabantur  e  radice  non  mutata,  frequentius  factum  est,  eam  augeret 
et  firmaret.  Itaque  e  radice  (3a-,  cui  mera  eundi  notio  inest  sine  ulla 
ratione  temporali,  adiuncta  nasali  consonante  aliisque  mutationibus 
fktvo)  fit,  Xct&d)  augetur  in  Xavfravw,  Tay«)  in  xaaaa).  Quod  vero 
aucta  stirpe  indicabatur  notionem  verbi  loquenti  maioris  esse  mo- 
menti,  id  linguae  visum  est  aptissimum  ad  enuntiandas  eas  actiones, 
quae  ad  praesens  tempus  pertinent. 

§.  3.  Sed  priscis  illis  temporibus  cum  variis  modis  lingua  varia 
desideria  poterat  explere  novaequeformae  sempersponte  oriebantur  ex 
stirpe,  dummodo  eis  opus  esse  videretur,  tumaliae  quoque  non  deerant 
rationes  formandi  novas  formas.  Mox  enim  factum  est,  ut  eae  ra- 
tiones,  quibus  praesens  formabatur,  ,non  satisfacere  viderentur,  ubi  in 
significanda  actione,  quae  et  ipsa  pertinebat  ad  praesens  tempus,  sed 
paullo  vehementiorem  et  auctiorem  notionera  continebat,  quam  illa 
erat,  quae  continebatur  simplici  verbi  radice,  forma  quoque  uberiore 
actionem  auctam  indicari  lingua  volebat. 

Cum  igitur  illae  formae,  quae  e  radice  variis  modis  aucta  antea 
erant  formatae,  tantum  solum  valere  viderentur,  ut  ad  praesens  tempus 
significandum  sufficerent,  nova  inita  ratione  tali  in  significanda 
auctiore  verbi  notione  alio  modo  auctas  formavit  lingua  formas.  Ita 
igitur  tum  versata  est,  ut  non  tam  ipsam  radicis  syllabam  augeret 
(quamquam  id  quoque  saepissime  fiebat,  ut  vocalis  radicis  augeretur), 
quam  reduplicata  radice  indicaret  maiore  cum  vi  agi  actionem.  Qua 
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ratione  illorum  verborum  formae  j3s{3pi#a,  XeXaxa,  uijxova,  XeXYj^a, 
TCsrcoifta,  |3ej37j[x]a  natae  sunt,  in  quibus  omnibus  praefixa  reduplica- 
tione  indicatur  maior  actionis  vis.  Quod  vero  saepe  fieri  dixi,  ut 
etiam  post  reduplicationem  syllaba  radicalis  eodem  modo  augeatur, 
quo  praesens  auctum  est ,  ut  cpoy-,  cpsuyco,  TCe<psoya,  eo,  cum  factum 
sit  ob  id  solum,  ne  maius  reduplicationis  pondus  ipsam  radicem  ob- 
scuraret  et  opprimeret,  non  docetur  vim  formae  positam  esse  in 
radice. 

§.  4.  Hoc  modo  nata  sunt  omnia  illa  perfecta,  quae  per  tam 
longum  tempus  cum  studerent  grammatici  ea  explicare  e  secundaria 
perfecti  notione.  magno  eis  erant  impedimento  et  ofFensioni  *).  Nam 
omnia,  quae  huc  pertinent,  perfecta,  velut  pspp#o,  deSopxa,  xexX^ya, 
xexpaya,  gepyjxa,  alia  multa,  nisi  artificiose  et  quasi  ex  insidiis  ex 
altera,  quae  posteriore  demum  tempore  vulgaris  est  facta,  significa- 
tione  explicari  non  possunt. 

Haec  igitur  sunt  propria  jperfecti  significatio  originesque.  Sed 
quomodo  alii  diversi  ab  illo  eius  usus  sunt  explicandi  ?  Num  praeter 
illa  perfecta,  quae  vocantur  intensiva,  temporibus  iam  antiquissimis 
aliud  perfectorum  genus  extabat,  quae  rem  aliquam  actam  esse  et 
statum,  qui  inde  sit  effectus,  adesse  indicabant  ?  an  horum  significatio 
ex  illis  potest  derivari  ?  Nam  illa  perfecta ,  de  quibus  modo  dixi, 
derivari  non  posse  e  significatione  actionis  perfectae,  id  et  a  C  u  r  t  i  o 
1.  1.  luculenter  probatum  et  aWarschauero  (p.  10  sqq.)  ita  de- 
monstratum  est,  ut  superfluum  sit  aliquid  de  ea  re  addere:  quae 
autem  intercedant  rationes  inter  duas  perfecti  notiones  ,  id  nondum 
satis  videtur  explicatum. 

§.  5.  Atque  de  hac  re  hoc  imprimis  tenendum  erit.  Perfectum 
formatum  est  a  lingua,  ut  inopia  quaedam  expleretur,  ad  quam  tol- 
lendam  non  satisfecit  temporis  praesentis  forma,  cum  actionem  solum, 


!)  Cf.  si  placet  Bernhardy  Wiss.  Syntax  p.  378,  qui  ex  inchoativa  aliqua 
radicis  notione  haec  perfecta  vult  explicari.  Eo  pertinere  yjv&rjxa  bin  in  Bliite 
versetzt  S  o  p  h.  Trach.  1091.  v:ix\a.\)^aipoeiisch,  xexpaya,  aeaiyTjxaAeschin. 
bin  verstummt,  tedaupxix  ich  bin  ein  bewunderer  und  anderes  z.  t.  Marere, 
wie  die  zweiten  perfectformen  eoixa  bin  zur  klarheit  gehommen,  daher  <i)c  eoixe 
wie  erhellt,  ueupaYa  oXuiXa  e.  q.  s.  Apparet  eo  modo  quodvis  praesens  expli- 
cari  posse  velut  perfectum  ex  inchoativa  aliqua  stirpis  notione :  Xuoj  ich  habe  zu 
losen  angefangen.  Cf.  contra  Bernhardyum  disputans  Curtius  tempora  und 
modi  der  griechischen  sprache,  ubi  de  perfeeto  loquitur,  et  Warschauer  dis- 
sertationis  initio. 


quae  praesenti  tempore  agatur,  simpiiciter,  non  actionem  auctam 
significare  posset.  In  actionum  vero  auctarum  numerum  referri 
possunt  duo  actionum  genera ,  quorum  utrumque  auctam  formam 
poscit :  altero  actionem  fieri  praesenti  quidem  tempore ,  sed  maiore 
quadam  cum  vi,  significatur,  altero  actionem  ea  cum  vi  tarn  plane  et 
perfecte  fieri  enuntiatur,  ut  iam  eventus  eius  ponatur  ante  oculos. 
Radix  j3a-  meram  eundi  notionem  significat;  in  gaivu)  radix  est 
aucta,  quo  significetur  ad  praesens  pertinere  tempus  actionem  eundi; 
pspirjxa  aut  significat  maiore  cum  vi  fieri  eundi  actionem  *),  aut  actio- 
nem  eum  in  modum  plenara  extare,  ut  iam  sit  facta,  quod  sane 
summum  est  notionis  augmentum:  gspTjxa  abii,  absum. 

Quam  utramque  gradationem  eiusdem  esse  generis  non  dixerim, 
nam  aliquid  sane  interest  inter  fortiter  gradi  et  actione  gradiendi 
facta  abesse,  neque  negaverim  homines  priscos  illo  iam  tempore  sen- 
sisse  aliquid  interesse  inter  eas  notiones.  Hoc  tamen  dubium  non 
potest  esse,  quin  utraque  perfecti  notio  sit  gradatio  notionis  radicis: 
qua  re  factum  est,  ut,  quod  interest  inter  duas  illas  perfecti  notiones, 
hominibus  illis  minoris  esse  videretur,  quam  quod  illis  commune 
erat:  gradatio.  Atque  hercle  multa  sunt  perfecta,  quae  ad  utrum 
sint  referenda  genus,  vix  habeas  quod  dicas  2).  Adspice  modo  sim- 
plicissimum  illud  TjStxTjaai,  quod  vertere  solemus  du  wirst  mishandelt, 
sed  etiam  du  bist  mishandelt,  quo  Joco  dicas  necesse  est  discrimen 
temporale  nullum  fere  esse.  Accedebat  quod  etiam  linguae  in  for- 
mandis  novis  formis  aliquis  est  finis,  et  cum  praesentis  notio  alteram 
formam,  quae  orta  erat  aucta  stirpe,  iam  occupasset,  cum  desidera- 
retur  forma  alia  plenior,  %uic  nihil  restabat  nisi  reduplicatae  for- 
mae  usus. 

§.  6.  Hoc  vero  quod  modo  attigi  non  est  mediocris  momenti: 
non  ubique  significationes  tam  aperte  posse  distingui  quam  inter 
pepTjxa  eo  et  gsjfyxa  abii.  Sunt  enim  verba  non  pauca  quae,  utri 
generi  adscribenda  sint,  difficile  sit  dictu.  Ita  in  notissimo  illo  et 
frequentissimo  oi5a  3)  utramque  significationem  inveniri  licet.  Nam 
quae  est  vulgaris  significatio  verbi  illius,    perfecti  radicis  Fi§-  vidi, 


*)  oc  Xpuarjv  a}i.<pi|3e(3T]xac  II.  1 ,    37    qui   magno   gradu    urbem  circumgrederis, 
vide  Warsch.  p.  18  sq.     Infra  §.  14. 

2)  Cf.  §    28  sqq.  §.  33  extr. 

3)  §.  29. 


6 

ideo  scio,  is  sum  qui  perspeccerim ,  ea  nequaquam  praestat  alteri  qua 
perfectum  interiorem  quandam  vim  videndi  significat *).  Item  verbum 
xexXirjjxat,  quod.  vulgo  haud  sine  veritatis  specie  explicatur  ad  alterius 
generis  normam  nomen  mihi  datum  est,  vocor,  maiore  cum  iure 
priori  classi  adscribitur,  ut  indicet  vocor,  nomine  appellari  soleo  meo 
proprio.  Confirmationi  sunt  ea  quoque  verba  pleraque  quorum, 
cum  cetera  activi  tempora  ad  usum  transitivum  transierint,  perfecta 
retinuerunt  significationem  intransitivam,  ut  jisjjiYjva  furens  sum ;  omnia 
denique  ea  perfecta  in  quibus  explicandis  vulgari  modo  grammatici 
refugere  coguntur  ad  significationem  inchoativam  aliquam  praesen- 
tium  quae  his  non  inest. 

§.  7.  Atque  haec  hactenus  de  usu  perfecti  prisco  de  quo  paullo 
copiosius  dixi ,  quod  toti  perfecti  tractationi  subiciendus  est  quasi 
fundamentum. 

Paullatim  secernebantur  perfecti  illa  genera,  cum  linguae  vide- 
retur  maioris  esse  momenti  eorum  discrimen.  Quorum  cum,  ut 
demonstravi,  priori  tempore  fuissent  eaedem  origines  et  propinquitas 
arcta,  postea  in  linguae  incrementis  factum  est,  ut  alterum  ab  altero 
discinderetur  et  suam  utrumque  viam  teneret.  Atque  in  eorum 
historia  cernere  licet  posteriore  tempore  prius  decrescere,  alterum, 
quamquam  modice,  augeri:  illud  a  lingua  paullatim  amitti  et  deseri, 
hoc  conservari  et  excoli. 

§.  8.  Cuiusque  linguae  quo  modo  mens  augetur  eodem  minuitur 
corpus.  Hoc  est,  quo  magis  excolitur  facultas  enuntiandi  subtiles 
rationes  per  syntaxin,  eo  magis  verborum  et  formarum  copia  et 
varietas  minuitur.  Quod  verum  esse  cmn  aliis  rebus  multis  potest 
probari  tum  huic  quoque  aliquam  lucem  adfert. 

Perfecti  prius  genus  natum  erat  inde,  quod  lingua  plenae  no- 
tionis  plenam  enuntiationem  quaesierat.  Sed  posteriore  tempore,  cum 
iam  desierat  lingua  novas  formas  e  radicibus  proferre,  factum  est,  ut 
quae  antea  fuerat  linguae  ubertas  iam  videretur  esse  abundantia. 
Nam  quod  intererat  inter  duas  rationes  enuntiandae  actionis  prae- 
sentis,  id  mox  videbatur  non  tanti,  quin  alterutra  forma  esset  super- 
vacanea,  praesertim  cum  linguae  exculta  syntaxi  aliae  quoque  prae- 
berentur  rationes  quibus  varietas  actionis  accuratius  et  elegantius 
significaretur.   Accedebat  quod  studebat  lingua  perfecti  formas  alteri 


*)  Curtius  tempora  u.  niodi  p.  177. 


soli  generi  servare,  cuius  temporis  significatio  tum  iam  ita  diversa 
videbatur  ab  intensivis,  ut  obscurata  similitudine  mirum  videretur, 
quod  eadem  forma  significaret  et  actionem  praesentem  et  statum 
ex  actione  perfecta  profectum.  Quare  factum  est,  ut  hanc  formam 
alteri  inprimis  perfecti  generi  relictam  et  conservatam  vellet. 

Uno  iamen  die  haec  peffecta  intensiva  non  evanuerunt.  Cum 
enim  in  lingua  vulgari  et  in  oratione  pedestri  hoc  perfecti  genus 
celeri  deminutione  fere  evanesceret,  nisi  quantum  e  poetarum  con- 
suetudine  sempiterna  in  ea  remanebat,  in  poesi,  quae  tota  ex  Ho- 
mero  pendebat  et  ex  illo  suas  semper  novabat  copias  viresque,  hae 
formae  quae  apud  Homerum  tam  saepe  inveniuntur  diu  in  usu 
manserunt.  Itaque  formae  illae  graviores,  cum  usui  poetarum  maxime 
essent  aptae  qui  semper  elata  amant,  non  solum  in  rebus  sed  etiam 
in  verbis,  inveniuntur  apud  omnes  fere  poetas,  eo  saepius  quo  magis 
ii  recedunt  a  vulgaris  sermonis  simplicitate,  inprimis  vero  apud 
epicos  qui,  si  maxime  insequerentur  Homerum  vestigiis,  ea  re  maxime 
sibi  videbantur  summa  petere;  quamquam  apud  poetas  quoque 
spectare  licet  harum  formarum  temporum  decursu  alias  atque  alias 
evanuisse. 

§.  9.  Alterum  perfecti  genus,  quod  proprie  jperfectum  vocatur, 
aliam  tenuit  viam.  Tantum  enim  abfuit  ut  et  ipsum  decresceret,  ut 
per  totam  linguae  Graecae  historiam  suum  locuvi  teneret  atque 
etiam  amplificaret.  Nam  cum  apud  Homerum  perfecta  prioris  ge- 
neris  his  numero  praestent,  apud  posteriores  alterum  genus  prius 
multo  superat.  Et  quamquam  in  significatione  perfecti  per  DCCC 
fere  annos  non  multa  mutata  sunt,  id  tamen  certissime  cernere  licet, 
temporum  decursu  linguam  perfectum  magis  adamavisse  et  maiore 
cum  studio  usurpavisse  et  ad  eos  interdum  usus  accomodavisse  ad 
quos  revera  minime  pertinuerit.  Atque  hodie,  cum  satis  et  probatum 
et  comprobatum  sit,  perfectum  non  esse  praeteritum  tempus  sed 
inter  praesentia  referendum ,  nihil  iam  iuvat  tegere  atque  quasi  op- 
primere  argutiis  ea  exempla,  quae  interdum  obveniunt,  ubi  perfecti 
usus  is  est  qui  ad  sola  praeterita  pertineat.  Warschauer  quidem, 
qui  ea  de  re,  quod  perfectum  tempus  praesens  sit,  omnia  fere  recte 
demonstrarit ,  non  tamen  recte  de  hac  re  sentit  cum  dicit  (p.  5) : 
Ut  vero  recta  Curtii,  Haasii  opinio,  improbanda  est  illa  aua  statui- 
tur  perfectum  nonnunquam  aoristi  vices  ,suscipere,  quam  libere  pro- 
fitetur  Bernhardy  (Wiss.  synt.  p.  3  79):  aber  eigentlimlich  ist  die  ab- 
weichung  zu  der  aoristischen  bedeutung  wie  in  einem  schlichten  jprae- 
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teriium.  Nam  etsi  Bernhardy  non  recte  huc  referre  videtur  eos 
locos  ubi  invenitur  perfectum  in  gnomis  (cf.  §.  62 — 66)  atque  alia 
quaedam  in  quibus  perfecto  nulla  inest  notio  praeteriti,  ea  tamen 
quae  sequuntur  nullo  modo  possunt  refutari:  dagegen  zeigt  es  sich 
als  ein  rein  erzdlendes  tempus  in  syvcoxs  Xen.  Hell.  7,  1,  41,  avccXwxs 
Aeschin.p.  24  [§.  170  falsa  lectio  ex  errore  operarum  olim  nata]  (aber 
7i87COV$ev  eS  Isaeus  p.  64  scheint  verdorbenj  entschieden  bei  Sotades  ap. 
Stob.  p.  98,  9  und  ganz  gewonlich  bei  den  folgenden  prosaihern 
gleich  dem  Lateinischen  perfect.  Nam  quomodo  ille  locus  Xen. 
Hell.  7, 1 ,  41  A)  explicari  potest  nisi  ea  re  quod  perfectum  pro  prae- 
terito  sit  positum?  Nam  quod  interdum  fieri  potest,  ut  cum  Bern- 
hardyo  censeas  perfectum  eadem  ratione  pro  plusquamperfecto 
usurpari  posse  qua  praesente  historico  utantur  Graeci  pro  aoristo, 
ad  hunc  quidem  locum  non  pertinet.  Licet  enim  eum  usum  conce- 
damus  perfecto  2),  Xenophonteo  in  loco  apparet  meram  esse  narratio- 
nem.  Nam  si  rem  ante  actam  tam  clare  oculis  subiciat  scriptor,  ut 
eam  ipsam  quasi  praesenti  tempore  extare  putet :  qui  fieri  possit,  ut 
in  sententia  otuos  t6v  voov  optativo  utatur? 

Ibi  igitur  cum  Bernhardyo  concedamus  scriptorem  usum  per- 
fecti  proprium  excessisse.  Ac  cur  non  confiteamur  in  lingua  Graeca 
id  fieri  potuisse,  quod  videmus  in  aliis  quoque  mullis  linguis  factum 
esse,  maxime  vefo  in  Latina,  ut  eae  rationes  quibus  actio  praeterita 
referretur  ad  tempus  praesens  remissae  interdum  plane  solverentur? 
Tenendum  autem  erit,  illud  exemplum,  cuius  simile  in  antiquiore 
lingua    Graeca   difficile  sit  invenire3),    apud    Xenophontem    extare 

*)  auftt;  8'  ,E7tau.etvu>v8a<; ,  (3ouX»]&eic  touc  'Ayatou?  npoQayaf&aftou ,  6itu)c  u.aXXov 
cmioi  xai  oi  'ApxaSec  xai  ot  aXXot  cup.u,a^ot  -rtpooe^otev  tov  vouv,  eyvwxe  OTpaxeuTeov 
etvat  eVt  ttjv  'A^atav. 

2)  Dubia  enim  est  res.  Eorum  quidem  quae  Bernhardy  p.  379  exhibet 
exemplorum  plurima  sunt  suspecta  vel  ambigua,  extremum  vero  omnino  huc  non 
est  referendum :  hiernachst  taugte  das  perfect  filr  die  erzdlung  teils  durch  seinen 
jpraesentischen  sinn  (yeyova,  xexpaya  Hes.  epya  108.  Aesch.  Cho.  530. 
Plato  Phileb.  p.  38  E),  teils  durch  die  bezeichnung  des  raomentanen  die  nicht 
selten  durch  die  Griechische  sitte  das  vergangene  als  gegenwartig  vorzustellen  ent-% 
steht  (j3e(3t]xe  Aesch.  Agam.  415  [cf.  Brock]  eXrjXufte  Her.  8,  50  [novae 
edd.  eXrjXudee]  aber  Ttpoaxiqxoe  ib.  7  9  ist  verdachtig ;  y)xou.ev  Dem.  f.  leg. 
p.  3  46  [^non  est  perfectum]  xaTetXr^  <pau,ev  Aesch.  f.  leg.  p.  41  [§.  101. 
Francke  xaTetXrj  cpe  tp.ev  ut  videtur  recte.]  Dann  Pl.  Phaed.  99  D  [ambi- 
guus  loous]  Xen.  Hell.  4,  4,  19  [in  oratione  obliqua  cum  6ti]. 

3)  quamquam  prae  ceteris  oratores  libere  utuntur  perfecto,  cf.  Lys.  it.  tou 
okjxou    §.11  cprjci  8e  6  xarfjyopoc  eiti  2ouvta8ou  appvTOC  otjxov  uu   eu.ou  exxexocpftat. 


quem  interdnm  ab  Atticae  linguae  puritate  paullum  recedere  notum 
est,  et  scriptum  esse  seculo  ante  Christum  natum  quarto.  Apud 
Euripidem  quidem  similia  exempla  non  inveniuntur. 

Is  enim  mavult  aoristo  quam  perfecto  uti,  eumque  credo  omni- 
um  Graecorum  minime  favisse  perfecto,  id  quod  ea  iam  e  re  cer- 
nere  potes  quod,  cum  aoristi  inveniantur  in  Electra  CCCCLXXX, 
perfecta  ei  insunt  sola  CII  (in  Iph.  Aul.  aoristi  DCXXVI  perfecta 
CXVII),  cum  tamen  in  arte  dramatica  saepius  praesentium  quam 
praeteritorum  temporum  esse  locus  videatur.  Euripides  ubicumque 
fere  uti  perfecto  poterat  aoristum  quoque  admittebat ;  velut  acptxojxyjv 
multo  saepius  usurpatur  quam  acplyjxai  sensus  nullo  discrimine 
(§.  46),  ut  Ipyjv  in  significatione  veni9  adsum  perfecti  vices  totas 
suscepit,  cum  gsgYjxa  dbsum  significet  (§.  70  sqq.).  Quibus  e  rebus 
elucet,  sicut  alia  tempora  non  usurpentur  ad  grammaticorum  solas 
regulas,  eodem  modo  in  perfecto  quoque  usui  aliquam  concedendam 
esse  licentiam,  usui  tam  aetatum  quam  singulorum  poetarum.  Nam 
cum,  ut  videmus,  perfecti  usus  apud  Euripidem  non  solum  suis  finibus 
contineri  soleret,  ita  ut  rarissime  ultra  Homerum  excederet,  sed 
etiam  aoristus  undique  eos  invaderet,  posteriore  tempore,  atque  ma- 
xime  apud  pedesiris  orationis  scriptores,  perfectum  suos  fines  im- 
plevit  et  crescendo  mox  etiam  excessit. 

§.  10.  Ceterum  cum  usque  ad  illud  tempus  quo  Christus  natus 
est  rara  sint  exempla  usurpati  perfecti  pro  praeterito *)  eo  inde  a 
tempore  saepe  inveniuntur  2).  Multa  extant  exempla  inprimis  apud 
scriptores  ecclesiasticos  3). 

Apud  Byzantinos  autem  perfecti  et  aoristi  discrimina  omnino 
perturbata  sunt,  cuius  rei  p]enius  testimonium  afferre  non  possum 
quam  Bernhardyi  verba  quae  supra  attuli:  dagegen  zeigt  es  sich  als 
ein  rein  erzdlendes  tempus . . .  ganz  gewonlich  bei  den  folgenden  jpro- 
saihern  gleich  dem  Lateinischen  perfect^). 

*)  apud  Callim.  et  Apoll.  Rhod.  quantum  scio  nullum  extat  exemplum. 

2)  Cf.  Di  og.  L  a.  2,  55  de  Xenophonte  TjxpiaCe  Se  xatct  to  Tetaptov  Etos  ttjc 
C,§'  oXup.TctdSoc  xat  dva(3e(3irjxe  ouv  Kupto  eitt  ap^ovTO?  Eevatverou  evi  npoTepov  eret 
ttjs  2(uxp«T0u?  TeXeuTTjc . .  Teftvrjxe  S'  ev  Koptvdu). 

3)  St.  Joh.  Apocal.  5,  7  TjX#e  xai  etXrjcpe  to  j3$Xiov.  Mart.  St.  Poly- 
carpi  5  xai  *Kpooeu^6{i.evo;  ev  oTaaoia  Yeyove  •  •  •  xai  e^ev  •  • 

4)  Cf.  Suidas:  'AvTt<pdvrj<;  YeY0ve  xaTa  TV  QY  o^^tdSa,  Yjp£aT0  8t8doxetv 
p.6Ta  nfjv  crj'  oX.  Schol.  Ar.  Nub.  510  <Lv  ev  rjv  t6  AatTaXetuv  XeYOfxevov  .  .  .  xat 
uoXXoT;  Tu>v   deaT<Lv   eTcrjvedrj,   ou    pivTOt  xai  vevixrjxev   ev   toutco  6  itoiTjTrj;. 
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His  praemissis  de  perfecti  usu  speciali  Euripideo  disputabimus. 
Ipsa  vero  perfecti  historia  etiam  materiae  dispositio  datur.  Itaque 
dividamus  rem  in  duas  partes: 

I  alteram  quae  perfecta  ea  complectatur  quae  notionem  prae- 
sentis  auctam  exhibent , 

quibus  adiungamus  ea  perfecta  de  quibus  ad  utrum  pertineant 
genus  dubium  est ; 

II  alteram  de  perfecti  usu  quo  significatur  statum  extare  pro- 
fectum  ex  actione  aliqua  praeterita,  ubi 

A  agemus  de  eis  quae  eam  rationem  simplicissime  enuntiant, 
B  de  eis  in  quibus  quod  eis  inest   praeteritae   actionis    maioris 
est  momenti. 


Pars  prior.    Perfectum  intensivum. 

A 

§.  11.  De  eo  igitur  perfecti  genere  quo  aliquam  actionem  fieri 
significatur,  quod  discernitur  a  praesente  nullo  temporis  discrimine, 
sed  ea  sola  re,  quod  auctam  actionem  vel  statum  indicat,  priore  parte 
agendum  est.  Quod  cum  dft  toto  hoc  genere  Curtius  (tempp.  u. 
modi  p.  171  sqq.)  et  Warschauer  (p.  10  sqq.)  tam  accurata  dispu- 
tatione  ante  oculos  posuerint,  quae  sit  earum  formarum  vis  et  notio, 
ut  de  genuina  earum  ui  et  de  usu  Homerico  satis  sit  ad  eos  re- 
egavisse:  id  solum  nobis  erit  agendum,  ut  qui  sit  earum  formarum 
usus  apud  Euripidem ,  quibusque  rebus  hac  in  re  recedat  sermo 
Euripideus  ab  Homerico  usu  investigemus. 

In  recensendo  usu  Euripideo  inprimis  id  animadvertendum  est, 
quod  ipsa  lingua,  ut  multis  aliis  in  rebus,  ita  in  usurpandis  his  per- 
fectis  intensivis,  ut  vocantur,  ab  Homero  ad  illius  usque  tempora 
vehementer  mutata  est.  Nam  cum  priscis  temporibus,  e  quibus  nobis 
sunt  relicta  carmina  Homerica,  perfecta  intensiva  frequentissimo 
essent  in  usu,  mox  factum  est,  ut  sermonis  quotidiani  usu  maximam 
partem  deserta  et  abiecta  e  solis  priorum  poetarum  carminibus 
manerent  vulgi  in  ore.  Qui  igitur  eis  utebatur  poeta,  ea  promta 
non  e  sermone  vulgari  sed  ex  illo  elato  et  sublimi  adhibuit  ad 
ornandam  elocutionem ,  cui  usui  pluribus  de  causis  aptissima  erant. 
Nam  primum  quod  paullo  hae  formae  erant  graviores  et  minus  ex- 
peditae  quam  praesentia,    sublimi  scribendi  generi  magis   accommo- 
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dabantur ;  deinde  id  ipsum  eas  poetarum  sermoni  aptiores  reddebat, 
quod  a  sermone  quotidiano  tum  iam  alienae  erant  pleraeque.  Unde 
facili  negotio  commutatio  quaedam  significationis  est  orta.  'Cum 
enim  poetae  eis  uterentur  pro  metri  et  sermonis  poetici  desiderio, 
factum  est,  ut  propria  auctae  actionis  significatione  neglecta  saepis- 
sime  non  alio  usurparentur  sensu  ac  praesentia,  praesertim  cum  ea 
ipsa  re,  quod  eas  formas  amiserat  lingua,  demonstretur  eam  tum 
subtilius  illud  notionis  discrimen  e  quo  natae  erant  formae  (cf.  §.  8) 
aut  sentire  desiisse  aut  singulari  quidem  forma  notandum  esse  non 
censuisse.  Non  raro  tamen  etiam  retenta  est  auctae  significatio^ 
nis  ratio. 

His  praemissis  ad  singula  exempla  transeo,  ubi  fieri  potest  se- 
cundum  verba  in  ordine  collocata.  In  proponendis  exemplis  paullo 
copiosior  ero,  quod  lexici  Euripidei  nondum  copia  nobis  est  facta. 
Sed  omnia  singulorum  verborum  exempla  adicere  inutile  duxi. 

§.12.  avwya  (Brock  p.  7).  Huius  verbi  notio  iubere  apud 
ipsum  Homerum  ne  minime  quidem  abest  a  praesentibus ,  neque 
quidquam  ei  inest  quod  pertineat  ad  perfecti  naturam,  nisi  termina- 
tiones.  De  verbi  origine  nil  certi  potest  statui,  perfectum  tamen 
videtur  esse,  frequentia  usus  mutilatum. 

Verbi  usus  cum  apud  Homerum  sit  frequentissimus,  apud  poste- 
riores  cito  decrevit.  Nam  in  Aeschyli  tragoediis  (sec.  Brock)  indi- 
cativus  invenitur  ter,  imperativus  semel;  Euripides  indicativo  nisi 
Cycl.  340.  701,  quae  fabula  multas  veteres  formas  retinuit,  omnino 
non  utitur;  imperativum  exhibet 

H.  F.  240     ay',  ot  ulv  "EXix&v',  ot  dl  Ilapvaoou  7tTux«c 
tsjjivsiv  ava)^'  §X#6vtss  oXoopYobc  6*po6$ 

XOpjJLOU^. 

Or.  119  sujisvTJ  6^  avoys  vtv 

IfAOt  ts  xal  oot  xal  tioosi  fvwjiyjv  s^siv. 
Alc.  1044  otoCstv  ava>x^s. 
§.  13.     Ysytova  (Brock  p.  7.  Warsch.  p.  15)  magna  voce  cla- 
mare1).     Quod  verbum,  ut  apud  Aeschylum  non  invenitur   nisi   bis 
in  imperativo,  ita  apud  Euripidem  non  extat  nisi 


!)  Quod  Warsch.  dicit  p.  15  yeywva  significat  iia  clamare,  ut  qui  clamat 
audiatur,  id  non  inest  verbo.  Potest  enim  homo  yeyowevat  et  multis  praesentibus, 
ut  audiri  possit,  et  nemine  praesente,  ut  a  nemine  audiatur,  actionis  nullo  di§- 
crimine. 
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Or.  1218  cpoXacos  6°  rjv  Tts,  rcplv  TsXeoT7jfr}j  cpovoc... 
sX&a>v  Ig  ofxoos  (p^,  y^T^^  T'£^  ^ofiouc 
77  oavtSa  Tzatoao   t)  Xoyoo?  rcsjx^aa3  sao). 
Statuenda  igitur  est  hoc  loco,  siquidem    versus  1221   genuinus, 
latior  quaedam  significatio  verbi  fsytDva:  sonum  edere  fortem. 

XsXaxa  (B.    p.    7.    W.  p.  15)  altos   sonos  edere,    tam  moestos, 
quam  laetos. 

Hec.  678  C&oav  XsXaxa?,  tov  OavovTa  §'oo  otsvsi*;. 
1109  xpaoYTJ? ,  axooaa?  rjXflov  oo  yap  ^00^0? 
irsTpa?  opeiac  7taTc  XsXax'  ava  aTpaTov 
'Hxa>  6\6ooaa  fr6po|3ov. 
Hip.  54  ttoXoc  8'ajx  'aomi  TtpooTtoXov  oTtta&oTtooc 
xtbjxo?  XsXaxsv  vApTSjAtv  Ttjxcov  fteotv 
ojxvototv. 
§.14.     BspTjxa   (Curtius  1.  1.  p.  174.  176.   W.   p.    18   sqq.). 
Saepissime  hoc  verbum  apud  Euripidem  occurrit.     Atque   cum   per- 
multis  in  locis  notionem  habeat  absum,  mortuus  sum,    tum  etiam  ad 
praeteritorum   interdum   significationem    tam   prope  accedit,    ut    pro 
aoristo   videatur   usurpatum.     Extant   tamen   loci    quidam    in  quibus 
eodem  modo  Euripides  eo  perfecto  utatur,  quo  saepe  apud  Homerum 
invenitur,    cuius  e  multis  exemplis  unum  solum  notissimum  comme- 
moro  o<;  Xpoorjv  ajxcptgsifyxas.  Significat  enim,  ut  exponit  Warschauer, 
gsffyxa  apud   Homerum  fortiter  gradi.     Notionem   standi,    ad  quam 
non  raro  apud   posteriores   imminuitur   significatio,    apud  Homerum 
nondum  inveniri  idem  demonstravit.   —    Quot   vero  exempla  extant 
apud  Euripidem  haec  fere  sunt: 

Phoen.  1072  w  cpiXxaT,  tj  tcoo  £ojxcpopav  7jxetg  cpspcov 
'EtsoxXsoo^  fravovTO^,  00  itap5  aarctSa 
geffyxa^  ast  TtoXejxtwv  efpYtov  PIXtj; 
quem   semper   comitaris.     Ut   fSsffyxas    vertatur  quem  semper  comita- 
baris,  eo  modo  ut  statuatur   hoc  loco  perfectum   pro   imperfecto  vel 
aoristo  esse  usurpatum,   non  solum  e  perfecti  rationibus  usuque  uni- 
verso,  sed  etiam  e  verbi  (Jsjfyxa  notione   fieri   non  potest  (cf.  §.  70). 
Ne  vero   eo   inducaris,   ut   ob   antecedens  ftavovTOS  nisi  de  praeterito 
tempore    loqui    non    posse    Iocasten    credas,    cf.   eum    qui   sequitur 
versum 

1 076  tsOvtjxsv  7}  C#  ko&S  sjxo^  ;  aTjjxatvs  jxot.  — 

H.  F.  880  (3sj3axsv  sv  oYcppotatv  a  7ioX6otovo? 
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apjjiaot  6'  ivdtdwoi 
xsvTpov  a>c  eVi  Aa$a .  . .  Aoaaa. 
pipaxsv  est  proficiscitur,  vehitur.  Videmus ,  sicut  iaru  in  priore 
exemplo  adeo  imminuta  sit  notio  verbi  gsffyxac,  ut  non  significet 
vehementer,  fortiter  gradi,  sed  gradi,  ita  hic  significationem  mediam 
interesse  inter  eundi  et  standi  notiones  :  nam  quae  stet  in  sella  eadem 
provehitur  Insania.     Quo  cum  loco  confer 

Her.  61  oo  5tjt.  stcsi  jaoi  j3tojJt6s  apxsast  ftsoo 

sXso&spa  ts  yaf  sv  tj  j3spVjxajjisv. 
Quem  locum  similiter  explicemus  necesse  est,  nisi  quod  statuen- 
dum    est    j3s[3iijxajisv    hic   significare   in  qua  nunc  commoramur,    non 
admixta  notione  vehendi.  —      > 
Eodem  pertinet 

Her.  608     otkiva  cpYjjJit  fteuiv  aTsp  6'Aj3tov  av<5pa  Yevea&at- 
66<5e  t6v  aoTOv  aet  pepavat  dou-ov 
suToxta. 
Hel.  1523  7cu>c;'sidevat  Tcpofrojios'  oo  yap  sATctScov 
sroco  psfftjxa  jAtav  07cep6pajJieTv  x^pa 
toooooSs  vaoTa^. 
nondum  enim  in  ea  spe  versor,  fore  ut .  .  . 

§.15.     Haec   dicenda   erant   de   indicativo.     In   eis   vero   quae 
restant  participiis  id  memoratu  dignum  est,  quod  haec,  sicut  saepis- 
sime    veterem   formam    servarunt ,    etsi    more    Attico    contractam  *), 
eodem  modo  veterem  notionem  saepissime  retinuerunt. 
I.  A.  1103  jjlvyjjayjv  6*  ap  'st^ov  TcArjatov   gspyjxoTo; 
'Ayajjisjxvovo?  too6°,  o?  .  . 
i.  e.  'Ay.  tcayjo{ov  otsixovtoc. 

Phoen.  1    rQ  tyjv  ev  aaTpois  oopavoo  Tejxvwv  666v, 
xat  ^poooxoXXiQTOtotv  ejjij3ep(ji)£  6t<ppot<; 
qui  veheris  in  curru.  cf.  H.  F.   178. 

Phoen.  172  og  apjjta  Xeoxov  YJvtooTpocpeT  i3epu>s 
ita  construendum  erit,  ut  suppleamus  ev  aoTco  qui  regis  currum  in  eo 
sedens. 

Or.  1043  TepTcoo  xevYjv  6'vYjatv,  et  xeprcvov  To6e 

ftavaroo  TceXa?  peguiai,  7csptj3aAsTv  xep«C» 


j)  invenitur  enim  apud  Euripidem  duodecies  forma  £ei3u><;,  ter  {3e(fyxu><;. 
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Tro.  690  6  uev  Tcap3  otax',  6  §'  licl  Xatcpeatv  [Begtos, 
6  6°  kvtXqv  etpytov  vao^. 
H.  R  1112      T^XoOev  pep^.     I.  T.  1285  tcou  xupeT  pegJk;  El.  777 
xopeT   6e    xyjtcok;   ev  xaxappcuTotc  gePto^.      cf.  453.   Sup.  850.     Eodem 
pertinere    censeo    B.  646    e£to    ftefko?,  i.  e.  gui  extra  muros  commo- 
raris.     De  loco 

H.  F.  163  aXX'  oq  uevtov  (JXercei  xe  xaycidepxexai 
<5op6c  Ta^elav  aXoxa,  Ta'£tv  euge|3tos 
dubitari    potest,    nonne    eodem    pertineat    quo    est  referendus   locus 
Cycl.  92  a£evov  OTepjv  «Bajt^   iupeptoTe; :  quamquam   mibi  quidem  du- 
bium   non   est  quin  iiluc  pertineat.     Yertendus  igitur  locus  non  in- 
gressus  in  aciem  sed  se  immittens  in  aciem  scil.  hostium. 

Pboen.  596  eyyuc,  ou  Tcpooto  geffyxttV  et?  X&PaS  Xeuaaetc  s|jtac ; • 
Hunc  quoque  locum  rectius  buc  referri  censeo.  Nam  cum  in- 
tellegi  possit  eypc  (u>v),  ou  Tcpooto  gegyjxtoc  (eaxi)  fo'c  stat,  non  abiit, 
quod  Eteocles  Polynici  respondet  quaerenti  izpoQ  tivoq',  scil.  xat  fta- 
vouuat,  melius  tamen  geffyxtoc  refertur  ad  utrumque  verbum:  eypc 
peffyxto^,  ou  Tcpoott),  i.  e.  hic  commoratur,  in  vicinia  tua,  non  longe. 
—  Restat  unus  locus  dubius 

Her.  910  foTtv  ev  oupavtp  gegaxwc 
Te6c  yovos,  to  fepata'. 
Qui  locus  duplici  modo  explicari  potest.  Nam  vel  construendum 
est  Iotiv  ev  oupavto  oupavovSe  gegaxtos,  in  qua  interpretatione  nibil 
est  quod  nos  offendat,  nisi  quod  is  participii  j3ej3Y]xto<;  usus  apud  Eu- 
ripidem  dubius  est;  vel  gegyjxtoc  eodem  modo  interpretandum  atque 
exempla  quae  supra  allata  sunt:  j3egyjxto<;  eaitv  ev  oupavaj  versatur 
in  coelo:  quae  interpretatio  magis  mibi  placet. 

§.  16.     eX^XoOa.     Nam    epxouat  analogiam  verbi  gatvto  inter- 
dum  sequitur.     Ita 

Pboen.  384  6tot  7co&ou  6"'  eXigXu&a  vehementer   cupio.   cf. 
Hel.  589  ueOe^  ue*  XuTcac  aXt?  extov  eX^Xu^a. 
7ce7C0Tauat  huc  illuc  volare.     Ita  de  Venere 
Hip.  563  6etvct  yap  7iaVca  y    Iicwcvel,  ueXtaoa  8' 
ota  Tt;  TceTCOTarai 
ut  apis  circumvolat. 

El.  177  oox  Itc'  ayXaiatc,  cptXat 
■&UU0V  obtf  67CI  xpuaeots 
opuotatv  7ce7c6xauai, 
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§.17.  SeSopxa  (B.  p.  6.  W.  p.  14).  Mire  Curtius  p.  177 
es  wird  nicht  als  zufallig  erscheinen  dass  SeSopxa  nur  in  dem  sinne 
von  aussehen ,  blicken  (vgl.  SsvoYXXgj ,  Tcap^voTctTcaj  gebraucht  wird 
z.  b.  Tcop  ocpfraXfxoTat  6e6opxux;,  es  steigert  sich  die  energie  sogar 
so  weit,  dass  es  stralen,  leuchten  bedeutet.  Fortasse  de  notione  prin- 
cipali  cogitaverit  vir  clarissimus,  quamquam  ut  edit  suam  sententiam, 
adstipulari  ei  non  possumus,  cum  sane  persaepe  8idQp7.cn,  significet 
cerno,  video:  id  quod  statim  exempla  quaedam  Euripidea  docebunt. 
Siquidem  in  harum  formarum  ulla,  in  hac  cerni  licet  quan- 
topere  earum  quoque  formarum,  quae  summa  cum  vi  notiones  de- 
scribunt,  significationes  teri  et  imminui  soleant  usus  frequentia.  Nam 
permultum  sane  interest  inter  notissimum  illud  Tcop  6<pfraXu,6tat 
6e<5opxa><;  eumque  usum  qui  apud  posteriores  saepissime  occurit,  velut 

El.  339  xat  jx7]v  SsSopxa  Tov5e,  a6v  Xeya>  Tcoatv 
ubi  nempe  de  minaci  et  acri  vultu  (Warsch.)  nihil  invenies.     Atque 
si  ad  vulgarem  hunc  usum  respicimus,  fateamur  necesse  est  non  iure 
a  Warschauero  reprehendi  Butimannum,  qui  et  Sepxojiat  et  didopxa 
video  significare  censeat.  —  Uno  quidem  in  loco  maior  quaedam  vis 
inesse  videatur  verbo,  qua  propius  ad  principalem  accedit  notionem: 
'  El.  558  xt  [C  etaSeSopxev  coaTcep  apyopfoo  axoTcaiv 
Xajmpov  xaPaxT^Pa  5 
quocum  loco  conferri  potest 

Andr.  614  a6#evTrjv  Se  oe 

juaaTop'  &<;  m>   etaSeSopx'  'AxtXXeoK. 
Ceteris   locis    nihil   inest   memorabile.     Hip.  1163    cpao^  SeSopxe.  H. 
F.  229  deSopxaTe  <rcp6<;  eui.     1089.    1229.     Or.  385.    Tro.  462.  707. 
1290.     1291.     I.  T.  285.     Med.  1118.  Andr.  545.   Sup.  103.    1061. 
Participii  eadem  est  significatio. 
cf.  Phoen.  376  ti  yap  TcaTiqp  jxot  Tcpeagog  ev  Sojxotat  6*pa, 
axoTOV  <5e6*opxu><r, 
Hip.  1193  <pa'o<;  SeSopxoTag.     Her.  23  aaftevyj  wn    ejxoo  <5eSopxoTe<;. 
Med.  219  6txYj  yap  oox  IveaTtv  ocp^aX^toTg  PpoTcbv 

octic  Tcptv  cwdpQs  aTcXay/vov  Ixjia&eTv  aacpuic 
aToyet  5e5opxtt>g,  o6<5ev  YjStxrjjjtevoc 
qui   solo   adspectu   motus    odit.    — ■    Quamquam,    ut  iam  s.  v.  |3effyxa 
vidimus,  participia  veterem  significationem  saepe  fidelius  retinuerunt ; 
cuius  usus  exemplum  non  valde  ab  Homericis  diversum  extat 
Cycl.  511   xaXov  ojAjiaatv  SeSopxuK 
xaXo;  exTcepa  jxeXa&pojv. 


Phoen.  1115  saTStx*  sx«>v  o^o-sTov  sv  jjtsaw  aaxst 

'  axtxToic  TiavoTCTYjv  ojxjiaatv  SeSopxoTa  *). 
§.18.  y^T^^01  (W.  p.  25).    Verbi  ysY^a  apud  Homerum  signi- 
ficatio    est:    laetor ,   gaudio    alvquo   maiore   afficior^    laetitia  exsulto. 
Quam  significationem  apud  Eur.  quoque  interdum  invenimus. 
B.  1197  Agave  exclamat:  ysyYjfra 

jisyaXa  jjLsyaAa  xat  cpavspa 
za$  aypa  xaTstpYaajxeva. 
Hip.  630  de  mulierum  matrimonio: 

6  §'  ao  Xaj3a)v  otTTjpov  stc  Sojjtoo?  cpoTov 
Ysynj^s  (freut  sich  hoch)  xoajjtov  npoaTiftelc  ayaXjiaTt. 
Hel.  632  cognito  marito  haec  dicit  ad  Menelaum  uxor: 
YepfjOa,  xpaTt  6°  op&too^  e^stpa? 
avsTCTspwxa  xat  6*axpo  aTaXaaaio 
summo   sum   affecta   gaudio.      Quamquam    verbis    avs7rcspo>xa '  xpaTt 
op&toos  eftetpac  corruptela  inesse  videtur. 

Cycl.  465  yspjfra,  jxaivojjteada  toTc  eopijjJtaatv. 
168  a>s  o<;  ye  ravojv  jjltj  ^f]^e  jjtatvsTat. 
Saepius   vero   apud  Euripidem    illa  significatio  eo  est  attenuata 
ut  significet  gaudeo,  nec  cjuidcjuam  intersit  inter  YsyyjO-a    et   Yigdojxai. 
I.  A.  649  i5o6,  Yspjfra  a   ojs  Ysp^'  op&v  tsxvov. 
Or.  62  e^et  5s  5Vj  Ttv3  ocXysojv  uapa^ox^v  ■ 

Tjv  Yap  xaT  otxoo?  sXtcp',  6Y  sic  Tpotav  ercXet . . . 
TaoTTj  ysY?j&e  xautX^STat  xaxwv2). 
Hel.  726  xaxos  Y^P  °aTt^  \F\  sspst  Ta  SsarcoT&v 
xat  aoYYSY^^s  xat  aova>5tvst  xaxot?. 
Prorsus  imminuta  est  notio  verbi 
Cycl.  525  &s6s  6°  sv  aaxw  tiuj^  y^T7]^  otxooc  s^tov; 
ubi  est  gefallen  finden,  notione  eodem  modo  attenuata  quo  et  dvdavstv 
interdum  invenitur. 


!)  Totus  locus  corruptus.  Nam  et  qui  sequuutur  versus  criticos  cruciaverunt 
multos,  et  ea  quae  antecedunt,  etsi  nullum  adhuc  offenderunt,  corrupta  sunt.  Versu 
enim  1110  quae  leguntur  et<;  hs  IIpotTtSac  Uolas  e/u>pet  acpaYt'  sy.«>v  e<p  apjj.aTt 
absurda  sunt  et  intolerabilia.  Mihi  placeret  epjpetT  etauepGiv  e<p  appian  si  haec 
verbi  vwpeui  forma  medialis  satis  confirmaretur.  Quare  eam  coniecturam  pro  certa 
non  habeo. 

2)  Idem  versus  Hec.  279  legitur,  nisi  quod  ei  inest  yeprjfra  et  xaittX^op.ai ;  a 
Nauckio  uncis  inclusus.  Translatus  est  illuc  hoc  e  loco,  additus  ut  videtur 
glossematis  instar  ad  versum  qui  ibi  sequitur  rjo°  dvtl  icoXXuiv  eau  jiot  uapa^uyrj. 
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§.19.  dido txa  (Curt.  p.  175.  W.  p.  26.  B.  p.  6).  Haec  est 
perfecti  verbi  6st'6oj,  cuius  forma  Homerica  6s6ta,  6st'Sta  (6s6Fta)  vel 
6st'6otxa  (6"s6Totxa)  cst,  formn  Attica  quae  paullatim  ceteras  depulit. 
Nam  cum  apud  Aeschylum  bis  inveniamus  8sSta,  saepe  5s5otxa,  apud 
Euripidem  haec  forma  sola  extat.  Significat  timore  afficior,  qua  in 
re  discrimen  maioris  et  minoris  metus  tam  difficile  est,  ut  apud 
ipsum  Homerum  saepissime  dicere  non  possis  quidquam  interesse  inter 
<5st'Soj  et  <5s<5ta.  Quo  magis  apud  Euripidem,  qui  quantum  scio  prae- 
sente  non  utitur,  intentae  actionis  notio  evanuit. 
Phoen.  958  0o7.j3ov  avfrpoj7tots  jjlovov 

XP^jv  frsaTutojSsTv,   b\  SsSotxsv  oo8sva. 
Hel.  1395  <5s3otxa  yap  as  jxiq  xic  sjjtTtsaiov  rco&o? 
usta^  jjts&slvat  ou>ji    s?  ot6*jJta  Ttovitov. 
El.  H22  atyco  •  dsdotxa  yap  vtv  ok  dsSotx'  iyo'). 
Her.  284  <pfrst'poo  •  xo  aov  yap  vApyo?  oo  didow    l-jfoj. 
I.  A.  522.     B.  670.     Hip.  518.  924.    Phoen.   263.    384.     Med.  37. 
282.     Andr.  362.     Ion.  975.     El.  568.    Or.   102.  1520.   I.  T.  843. 
996.  Infinitivus  8s6otxsvat  est  Sup.  548.  Participium  6s6otxoj?  Phoen. 
1594.  Sup.  446. 

§.  20.     xs^ap/jisvoc     laetus,    aui   aliqua   re  gaudet.      Quodsi 
Xatpoj    significaret   laetari   incvpio ,   gaitdio  afficior ,    non   gaudio  af- 
fectus  surn,  verbum  xsxapTrjjJtat  (quod  et  apud  alios  scriptores  ita  inve- 
nitur,  cf.  Ar.  Vesp.  389.     Hom.  h.  6,  10;    frequentius  est  activum, 
cf.  II.  7,   312.     Herod.   3,  29.   42.    5 ,  1.  7,  13  etc.)    pro  perfecto 
alterius  generis  haberi    posset;    cum    vero   significet   ipsum    idem  ac 
perfectum    laetus  sum,    nisi    quod    illud    non    tam  fortiter   rem    fieri 
significat,  huius  loci  hanc  formam  esse  apparet.    Ceterum  apud  Euri- 
pidem  non  invenimus  nisi  medium,  notione  ab  activo  non  diversa. 
El.  1076  jjlovyjv  dh  rcaaojv  ot6°  s^oj  o   'EXXyjvt'6ojv 
si  jjlsv  xa  Tpojtov  suxoxot,  xsxapjxsvYjv, 
st  6"1  7j'aaov'  sfyj,  aovvscpouaav  ojxjjtaxa. 
Or.    1122  ojax   sx6axpuaat  y'  sv66$8v  xsxapjjivrjv. 
I.  A.  200  (st6ov)  AtojjiVj6sa  &  7j6ovaT<;  6taxoo  xsxapTjjjivov 
gaudentem  disco,  ut  Oso?  sv  aaxcp  ysyYj&s  0^x00?  s^ojv,  imminuta  verbi 
vi.     cf. 

Tro.  529  xsxapjjivot  6°aot6at£ 

SoXtov  saxov  axav. 
Cyel.  366  KoxXojt};  AixvaTo?  £svix6jv 
xpsojv  xsxapjxsvo?  gopa. 
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§.  21.  TtscppovTixos.  cppovTtCetv  est  commentari,  meditari  de 
aliqua  re.     Participium  perfecti  huc  referendum  esse  docet  locus 

Alc.  773  outos  ,   xt   oejivov   xat   rcecppovTixos  pXeTtets  *) ; 
cwr  te  excelse  et  considerate  (nachdenklich)  prospicis  f 

TeTapP^xcoc  eodem  modo  explicandum  est:  qui  perturbatur, 
constematus  est. 

I.  A.  857  ti's  6  xaX&v  rcoXas  icapotSac;  ttK  TeiappYjxajc  xaXet. 
^afrYjfjtat  sewfto.       Perfecti    significatio    a   praesente    fere   non 
diversa. 

Hip.  1403  Tpets   bVcac  ^fxa^  &Xea',   ^aftYjjjtat,   KorcpK;. 
Tjo^fxat  magis  videtur  animi  esse  oppressi,  dolentis;  atoftavojjtat  potius 
deceret  animum  tranquille  res  adspicientem. 

Tro.  638  aXyet  yap  ooSev  tojv  xaxaiv  Yja&Yjuivos. 
YjyYjjjtat  eodem  modo  significationem  praesentis  exhibet. 
Phoen.  549  ti  tyjv  Topavvt6°,  a6*txiav  eoSatjJtova, 
Ttjjtac  oTcepcpeo  xat  uiy   YjyYjaat  TO^e ; 
magni   aestimas.     Eadem  est  significatio  praesentis,    nisi   quod   per- 
fectum  paullo  est  fortius.     Qui  perfecti  YjYjjjtat  usus,    cum  apud  Ho- 
merum  nondum  inveniatur,  apud  plures  extat  Atticos. 

§.  22.  (3sj3pifra.  Hocverbumsit  qui  malit  ad  ea  referre  quae, 
cum  in  praesente  habeant  notionem  transitivam ,  in  perfecto  non 
usurpantur  nisi  intransitive.  Elucet  tamen  ex  Homericis  locis  anti- 
quiorem  et  frequentiorem  notionem  esse  gravem  esse.  Quare  psppt&a 
huc  recte  refertur. 

El.  303  ayysXX5  'OpeaTrj  Tajxot  xat  xstvoo  xaxa, 
7tp6jTOv  jisv  otbtc  ev  tcstcXois  aoXtCojxat 
7ctva)  tf  oatp  |3s(3pt#a  2). 
Ceterum    eadem    temporali    notione    in    simili    loco    usurpatur 
ppt&ojiat : 

fr.  470,  1  Tt  yap  rcoftsT  tparceCa;  toj  6*  oo  fjpt&exat; 
§.  23.  s  o  t  x  a  (B.  p.  24).  Verbum  stxto  notione  propria  signi- 
ficat  similem  esse;  deinde  decet ,  jplacet,  videtur;  cf.  Hom.  II.  18, 
520.  Ar.  Av.  1298.  Perfectum  sotxa  igitur,  cum  nihil  aliud  signi- 
ficet,  probabiliter  huc  censeo  referri.  De  notione  aliqua  inchoativa 
verbi    stxstv  similem  reddere^)   nihil  constat,    quae  si  constaret  recte 

!)  cf.  SeSopxoc  (3XeTceiv  Chrys.  ap.  Gell.  14,  4. 

2)  quamvis  sit    sordida   sententia    et   aliena  fere    a   gravitate  tragica,  ferenda 
tamen  videtur  apud  Telephi  Philoctetaeque  auctorem. 

3)  vel  ut  vult  Bernh.  zur  klarheit  Jcornmen,  cf.  §.  4  *). 
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eos  facere  crederemus  qui  sotxa  inter  alterius  generis  perfectorum 
numerum  referunt.  Her.  427  sot"fusv  vaoTiXototv  similes  surnus  nautis. 
Cycl.  99  Bpoutoo  TtoXtv  sotyusv  stagaXsTv  videmur  venturi  esse  in 
Bacchi  urbem.  Her.  681  a>;  sotYjxsv.  Med.  337  a>s  eotxac-  Hel. 
497  u>?  eitaaivl  I.  A.  848.  Pboen.  1204.  Tro.  619.  Eodem  modo 
I.  A.  461  "AiSyjs  viv  u>c  eotxe  voucpiqast  Taxa. 
Participium  invenitur 

I.  A.  11 34  ao  6*'  yjv  f  sparcac  etxoT',  etxoT    av  xXootc- 
Ib.  1400   {3appa'pu>v    6'  f,EXX7jva<;    apxetv  etxo^.     etxo^  saxt  idem  valet 
atque  sotxs. 

§.  24.     xsxso&a   (B.  p.  7)  occulto  a  verbo  xs6#u>  idem    signi- 
ficante. 

I.  A.  112  .  . .  a  3s  xsxso#s  3sXto?  sv  7iToxaT<;. 
Ion  1389  u>  aTsuuaft'  tpa,  i(  tcots  uot  xsxsoftais; 
Hec.  880  arsYat  xsxsoftaa'  at'<5s  TpwaStov  ox^om. 
xsxoji<J;souai  eodem  referendum  est. 

I.  A.  333  so  xsxou^soaar  TtovYjpuiv  YXa>aa,  imcpftovov  ao<p^  *). 
XsXajma  (Curt.  p.  174.  176). 
Tro.  1294  otototototoT 

XeXajiTtev  vIXtoc  nepyauu>v  ts 
rcopt  xaTat$STat  Tspauva 
xal  tcoXis  axpa  ts  Tstxewv. 
XsXauTtsv  vIXto?    werden   ivir    ubersetzen    Jconnen    „hell    lodert   Ilios u 
(Curtius).     Etiam  apertius 

Andr.  1025  oo6°  sti  rcop  sTctpojutov  sv  Tpota  ftsototv 
XsXajxTcsv  xaTivco  0ou><5st. 
usjxova     (W.  p.  25.     B.  p.  7)    cupio,   studeo2).     Invenitur 
I.  A.  1495  tva  ts  66paTa  uejxove  <5ata 

8i   euov .  ovoua  tooo*'  AoXtSos 
OTSvoTtopotatv  opuot? 
ubi  jlagranter  expectant.     Quo  in    loco    verbi    ueuova  cernitur  notio 
principalis. 

I.  T.  655  sTt  yap  aucptXoya  6t'Soua  usuovs  cppVjv, 
as  rcapos  rj  a'  avaaTSva£a>  7601?. 


!)  Libri  e-/xex6^.<{;eoGai,  mutavit  Musgr.  IIovTjpov  correxit  in  TtovTjpcov  Nauck. 

2)  Vertit  ita  Brock.  Proprie  significat  potius  expectare  aliquid  vehementer 
et  acriter,  deinde  demum  expectandi  notio  adeo  est  obscurata,  ut  interdum  signi- 
ficet  cupiditate  flagrare,  acriter  cupere. 

2* 
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nam  adhuc  expectat   animus    duhius  et  incertus ,    uter    vestrum  prior 
mihi  sit  deflendus  *). 

§.  25.  Tcecpptxa  (W.  p.  26).  Significatio  verbi  cppioato  eadem 
est  ac  perfecti:  erectum  esse,  horrere.  Phoen.  112i  yaixr)  Tcecpptxo; 
d£po<;. 

Phoen.  1104  xal  TcptoTa  jxev  Tcpoorjye  N^totaig  TcuXatc 
Xoxov  iwxvaTaiv  aoTctaiv  7ce<ppixoTa. 
Praeter    hos  locos ,    qui  extant  in  nuntii  verbis  quibus  proelium  de- 
scribit  commissum    circa  Thebarum  muros,  non  invenitur  perfectum. 
Num  forte  hoc  indicat  illo  loco  Euripidem  hausisse  e  carmine  vetere 
epico.  ut  Sophoclem  quoque  ferunt  multa  sumpsisse  e  cyclo? 

^eSpayjiat.  Hoc  verbum  huc  pertinere  cum  doceant  verba' 
Homerica  II.  13,  393.  16,  486  |3s{3puxa>c,  xovto?  6e5pay|jievo?  atjjtaro- 
sootjc  >  recte  huc  referre  me  credo 

Tro.  750  7t  jaoo  6*edpa£ai  X£Pa'-  ttavTe^et  tcItcXcov; 
was  Mammerst  du  dich  an  mich  a?i?  cf.  So.Ant.  255  iXTCtSo;  dedpar- 
jievoc. 

tc  e  tc  o  t  x  t  X  jx  a  t  variare  personam  ;  astutum,  versutum  esse. 

Sup.  187  iTzdpTfj  /jtev  (ojiTj  xat  TceTcotxtXTat  ipoTcooc- 
TceTtXeoxa.     Perfectum   quoque  verbi  tcXIco   interdum  usurpari 
eadem  significatione  atque  praesens  haec  docent  exempla  : 

I.  T.  1040  sot    sv  Sofioiot  ppSTa^,  e<p5  o>  7ce7cXe6xa|iev. 
Cycl.  18  rjdrj  6e  MaXeac  tcXyjoiov  TceTcXeuxoTa? 

'ATryjXitoTK^  avejjto;  .  .  .  e£e(3aXev  r^a^. 
Hel.  530  cpyjo-t  6'  ev  cpaet 

Tcoatv  tov  a/jiov  C&VTa  cplyjfos  etaopav, 
7Copfyxous  6'  aXaa&at  /xoptoos  TceTcXeoxoTa. 
§.  26.     Tcenov&a    quoque  saepe    ita  usurpatur,  ut  aliter  expli- 
cari  non  possit   nisi  e  notione    perfecti    iiitensiva.     Confer  Or.  1616 
TteTcovfra  6etva.     Cycl.  638  iambv  7ce7c6v#aT5  ap    ijutot. 

I.  T.  657  IluXaSig,  TceTtovfra^  TauTa  Tcpoc  ftetov  s/ioi; 
Confer    cetera;  huius    verbi  exempla  §.  92 ,    inter  quae    alia  quoque 
sunt  de  quibus  dubitari  possit. 

e  u  p  r\  x  a  eandem   habet  notionem  ac  praesens  his  in    exemplis  : 


*)  Similis  est  locus  II.  16,  435  ovfla  b~i  p.ot  xpaSirj  jjiep.ove  —  rj  u.tv  (u>ov  eovta — 
^eiaj  AuxtT];  ev  Titovi  S/ju-w  tj  — "SaiAocacco.  Quem  locum  non  recte  expedivit  Warsch, 
qui  haec  scriberet  utrumque  pariter  vehemenier  cor  expeiit.  Immo  neutrum  ve- 
hementer  Iovis  expetit  cor,  sed  dubium  est,  et  in  expectatione  versatur  quadam, 
utrum  potius  faciendum  sit,  cum  utrumque  ei  non  sit  gratum  neque  expetitum. 
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I.  A.  1107  AtjSck;  yeveOXov,  iv  xaXw  d*  e£to  6djjta>v  Eopigxa. 
Hel.   1177  aXX' ,  a>?  eotxe,  7ca'vTa  SiaTcsTtpaYfisva  Euprjxa. 
xextv^fiat  moveri.     Notionem  temporalem    a  praesente  non  esse 
diversam  docet  locus 

Andr.  1227  xt  xextvTjxat;  xivoc  atafravojjtat 

ftetoo;  xoupat  Xeoaaex'  a^pTjaaxe. 
Verba,  si  sanus  est  locus,  significant  quid  ibi  movetur  f  quid  divum 
(ve\  quem  divumj  animadverto  f  *) 

xexp^^^voc   (B.   p.  9).     xpaojiat    est  uti   aliqua   re}    xe^p^- 
jutevos  is  est  qui  aliqua  re  utitur. 

I.  A.  89  Ka'Xxa?  6°  6  jjtaVct?  arcopta  xexp?]jJievos  2) 
aveTXev  'I<ptYevetav,  tjv  eauetp'  ifu). 
Calchas  angustiis  pressus  (in  die  enge  gctriebenj  respondit . . . 

B. 
§.  27.  Haec  fere  sunt  ea  quibus  usus  est  Euripides  perfectorum 
exempJa,  quae  nullo  temporis  discrimine  discernuntur  a  praesente, 
sed  ea  tantum  re,  quod  auctam  verbi  notionem  exhibere  solent. 
Restant  verba  non  pauca,  de  quibus  dubitari  potest  ad  utrum  refe- 
renda    sint   genus ,    cum    sint   et    quae    ad  hoc  et  quae    ad    alterum 


*)  Est  tamen  cur  locum  genuinum  non  censeamus.  Nam  primum  omnino 
credibile  non  est  eos,  qui  machinis  moti  velut  Dei  ex  machina  apparebant  quasi 
volantes,  antequam  advenirent  ad  eum  locum,  ubi  stantes  loquerentur,  cerni  solitos 
esse :  sed  cum  semper  inesset  exigua  veritatis  species ,  multa  ad  fallendum  dili- 
gentia,  unde  animorum  fervor  apud  spectatores  refrigesceret ,  id  potius  est  cre- 
dendum  poetas  spectatorum  animos  non  vertisse  ad  eas  machinas,  sed  contra  ei 
rei  studuisse,  ut  dum  dei  apparerent  quam  minime  ad  eos  adverterent  animos 
spectatores.  Quod  inde  quoque  potest  cerni,  quod  nulla  in  fabula  alia  (nam 
Electram  nihil  moror,  cuius  cum  totus  exitus  suspicionem  movet,  tum  versus 
1233 — 37  sine  dubio  spurii  sunt)  quisquam  indicat  apparentem  deum  antequam 
is  ipse  loqui  incepit.  —  Deinde  etiam  suspecta  sunt  quae  sequuntur  Satfjuov  68e  tt; 
Xeuxrjv  aiftepa  Ilopfyeoo^evoc  tGW  tirTto^OTwv  <!>&ia<;  ireStwv  eitt(3aivet ;  cum  Thetidem 
non  in  solo  stantem  sed  sedentem  in  aere  verba  edere  poeta  fingere  videatur. 
Postremo  et  metrum  invenustissimum  genuinum  non  esse  locum  probat,  et  ipsum 
illud  xi  xexivYjtat  indignum  est  dea  apparente.  Omnes  igitur  versus  illi  anapae- 
stici  chori  eiciendi  sunt. 

2)  Non  rectam  enim  iudico  esse  quam  receperunt  editores  Marklandi  '  con- 
iecturam  xe^pTjfievot?.  Nam  codicum  lectio  optimum  praebet  sensum  ;  deinde  etiam, 
si  scribimus  cnxopta  xe^pirjjjLevot?,  idem  hoc  est  ac  quod  est  in  superiore  versu  ditXoia 
•/pwp-evot.     Retinenda  igitur  vulgata. 
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maiore  iure  ea  pertinere  nobis  persuadcre  posse  videantur.  Id 
vero  ipsum,  quod  multa  perfecta  media  interposita  sunt  inter 
duo  genera  atque  quominus  accurate  ea  genera  dividantur  im- 
pediunt,  certissimo  documento  est  omnes  eas  formas,  quae  perfecta 
vocantur,  recte  eo  nomine  comprehendi  unaque  origine  esse  ortas, 
quamvis  diversa  videatur  notio  earum  formarum,  ut  vix  credas  primo 
adspectu  eis  praeter  formam  nomenque  inesse  aliquid  simile.  Aptis- 
simum  igitur  facere  videmur,  quo  accuratius  ille  transitus  quem  in 
prioribus  iam  interdum  cernere  licuit  cognoscatur,  si  eorum  perfectorum 
exempla  de  quibus,  cum  notiones  tum  ad  hoc  tum  ad  illud  genus 
magis  spectare  videantur,  quo  referenda  sint  certo  dici  nequit,  hoc 
loco  una  comprehendemus.  De  his  igitur  perfectis  nunc  hac  prioris 
disputationis  altera  parte  agemus. 

§.  28.  pegouXeojiat.  De  hoc  medio  quod  nos  quoque  ver- 
tere  possumus  ich  bin  beraten  dubitari  potest,  utrum  ad  prius  an 
ad  alterum  genus  pertineat;  mihi  ut  de  ich  bin  beraten  dubitari 
potest  praesensne  an  perfectum  sit,  ita  in  ftegouXeujjiat  transitus  et 
regio  quaedam  media  interposita  inter  duo  genera  cerni  videtur. 
Med.  893  tot,  aXX'  ajietvov  vuv  pejtouXeujjiat  To5e. 
Sup.   248  et  -jfap  \yr\  |3ej3ouXeuoat  xaXd>? 

auTOc  meCetv  ttjv  tu^tjv,  Yjjjiac  6'  eav. 
Med.  567  jitov  pePouXeujiat  xaxuic; 
SeS^XrjjjLat  huc  referendum  esse  hoc  docet  exemplum  : 
Hip.  174  Tt  7iot   eoTt  jj^a^etv  epaTat  ^u^a, 

Tt  5e5^XTjTat 

^ejia?  aXXoxpoov  paotXeta;. 
^TjXeojJtat  est  nocere,  darnno  afficere.  Perfectum  tamen  5e5^Xrjjjtat 
praesentis  habet  notionem  et  passivam  Herod.  4,  198.  8,  100,  3. 
Scimus  tamen  in  lingua  Graeca  saepe  eandem  formam  variis  signi 
ficationibus  usurpari.  Itaque  hunc  quoque  locum  fieri  posse  censet 
Kriiger  Gr.  Gr.  II  s.  v.  ut  active  explices.  Sed  certius  videtur,  nisi 
aliud  cogit  sensus,  eodem  modo  explicare  locum  quo  Herodotei  sunt 
explicandi,  non  quid  conficiat  reginae  corpus  sed  qua  re  (ti  acc. 
relationis)  conficiatur.  Deinde  etsi  hoc  sequimur  dubitari  potest, 
quid  significet  perfectum,  utrum  qua  re  confectum  sit,  an  conficiatur 
Atque  cum  probabilius  videatur  hoc,  maxime  quod  Herodoteis  locis 
firmatur,  non  negaverim,  illam  quoque  explicationem  posse  admitti 
Quin  dici  potest  notionem  temporalem  inesse  verbo  omnino  non 
tam  accurate  definitam. 
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§.  29.  ot<5a.  Hoc  perfectum  a  plerisque  ita  explicatur  ut 
significare  dicatur  vidi,  visum  et  perspectum  habeo ,  i.  e.  scio  (B. 
p.  10),  quae  explicatio  recta  esse  sane  potest.  Alia  tamen  etiam  est 
quam  minoris  esse  dicere  non  potes.  Curtius  enim  (p.  177)  qua 
decet,  ut  in  re  incerta,  cautione  vielleicht,  inquit ,  diirfen  zoir  nun 
auch  die  merhwilrdige  tatsache  dass  das  Sanskrit,  Griechische  und 
Deutsche  darin  ilbereinstimmen  filr  den  begriff  wissen  eine  perfect- 
form  (veda,  ol<5a,  waitj  zu  brauchen,  so  erklaren  dass  sie  damit  das 
intensive,  innerliche  des  schauens  (sT6*ov,  videoj  bezeichnen  wollen. 
E  qua  sententia  in  olda  est  eadem  notio  quae  erat  in  Ft§-,  cum  hoc 
verburn  nondum  ad  transitivam  significationem  transierat.  —  Cete- 
rum  cum  sit  huius  verbi  usus  notissimus  et  simplicissimus  frequentis- 
simusque,  neque  quidquam  inveniatur  apud  Euripidem  quo  recedat 
a  ceteris  scriptoribus,  satis  fecisse  mihi  videor,  si  attulerim  ea  exempla 
quae  extant  in  sola  Electra,  ubi  XXI  inveniuntur  (in  I.  A.  XVI): 
43.  53.  88.  270.  271.  292.  299.  356.  404.  541.  627.  693.752.  756. 
766.  894.  921.  952.  1068.  1125.  1210. 

§.30.  xsxXrjjxat  (B.  p.  8).  Ut  ot<5a  ita  etiam  xsxX-qjiai  huc 
referendum  est.  Videtur  hoc  in  verbo  aliis  in  locis  haec ,  aliis'  illa 
explicatio  praestare.     Nam  illuc  spectat 

Hip.  1  tcoXXtj  jasv  sv  f3pOToTat  xoox  avcovojjto? 
ftsct  xsxX^jjtat  KuTtpts  oopavoo  t   sa(o. 
Ubi  noXkri  ad  xsxXTjjxat  additum  aperte  indicat  esse  perfectum  intcn- 
sivum.     Eodem  videtur  referendus  locus 
Hec.  551  sv  vsxpoTot  yap 

doufaj  xsxXrjaftat  j3aaiXt?  ooV  ataxuvojxat. 
Etiam  El.  899  obq  ya'p  saxt  vov 

SooXos  rcapot&s  SsaTtorqc  xsxXtjjasvoc  * 
H.  F.  1291  xsxXkjjisvo)  6*s  (porct  jxaxaptco  tcots 
at  jxsiapoXat  XoTnjpov  . . 
ad  prius  genus  magis  spectare  videntur.  Certo  cerni  non  potest 
El.  366  ooto?  xsxX7/Tai  rcoats  Ijjtoq  tyjc  afrXta^. 
In  participio  vero  ad  alterum  propius  accedit  genus  significatio : 
H.  F.  31  ou  TauTOv  ovojxa  Ttais  izazpb^  xsxX^jasvoc- 
I.  T.  492  TtOTSpo?  ap'  ujjlcov  hMd*  tovojiaajisvos 
IloXao^  xsxXTj/cai  *) ; 


*)  Laborare  tamen  videtur  locus.     Nam    ut   coniungantur    verba  v»[xeTc  ev#a8e 
eodem  sensu  quo  dici  potest   u|xeTs  ev&a8e  ovte?  vix  fieri  potest.     Quo  minus  vero 
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§.31.     jxejxvqjxat    (B.  p.  8.).      Vulgo  explicatur  e  praesentis 
jxvaojxat  significatione   inchoativa    in  memoriam  voco  jxejxvrjjxat  in  me- 
moria  habeo.       Cum    vero   ipsum  jxvaojxat    significare  soleat  memini, 
reminiscor,  eodem  iure  in  jxejxvrjjxat  non  esse  perfecti  vulgarem  usum 
statui  potest,  sed  auctam  praesentis  notionem.    Non  improbanda  igitur 
Brockii  ratio  qua  jxejxvrjjxat  in  prioris  generis  perfectis  posuit. 
Hec.  992  et  irjs  lexooorjc  irjaSe  jxejxvrjiat  xt  jxoo. 
El.  351  rj  xat  ii  Ttaipo?  aui-v  le  jxejxvrjiat  xaxcov; 
•  188  ia  Tpoia  #*  a  'jxou  Tcaiepos 
jxejxvaiat  TCofr'  aXouaa. 
Imperativus  ib.  1055  jxejxvrjoo,   jxrjiep,    oos  eXe£a?  uaiaiooc  Aoyoo^. 
memor  es  eorum  sermonum  *). 

Andr.  415  jxejxvrjao  jxrjipos,  ota  lAdd5  arccoXojxrjv. 
Her.  888  aXX5  co  yspata,  %alpe  xat  jxejxvrjao  jxoo 

o  -rcpioTOv  etTia?,  tjvix9  rjpX^W  Xoyoo.    588. 
v  e  v  e  o  x  a  vel  caput  demitto  vel   caput  demisi. 

I.  A.  1580  ejxoi  di  i  aXyoc  oo  jxixpov  siaijet  cppevt, 
xaairjv  veveoxux;  2). 
Qui  locus  si  comparatur  cum  So.  Ant.  441  oe  irjv  veuoooav  et^ 
TteSov  xdpa  et  Eur.  El.  830  tou  <5e  veuovioc  xdico,  videtur  ad  prius 
referendus  esse  genus  perfecti.  Si  tamen  ad  alterum  refertur,  signi- 
ficat  veveoxcoc  oui  nutavit,  qui  caput  detulit,  et  demisso  capite  stat, 
quae  explicatio  et  ipsa  potest  ferri. 

§.  32.     vevojxtojxat    sine    dubio    eodeni    est    referendum    quo 
xexXrjjxat. 

fr.  836,  6.  7  o&ev  o6x  a&xux; 

jxrjirjp  udvicov  vevojxtoiat 
Chaos  omnium  mater  putatur. 

Med.  170  (Zeix;)  oc  opxcov 

^vrjioT?  lajxtac  vevojxtaiat. 


ev&aSe  referamus  ad  u)vop.aajievoi;  impedit  perfecti  significatio ,  pro  qno  tscriptUm 
oporteret  ovouao&eic.  Num  vero  forte  scribendum  sit  ovoa'  eitwvouaauevoc  (So. 
PhiJ.  605),  an  gravius  aliquod  vitiura  insit  loco  ,  dicere  non  possumus. 

*)  Quo  in  Joco,  si  vertitur  reminiscere,  etiam  in  perfecto  potest  invenire  vim 
inehoativam  qui  vult,  neque  minore  iure  quam  in  plerisque  praesentibus. 

2)  In  priore  versu  perturbato  metro  corruptela  indicatur  :  nam  in  quarta  sede 
nequit  ferri  creticus  —  u  — ,  vel  dactylus  —  uu  (utxpov  eo  — ).  Quare  haud  scio 
an  scribendum  sit  ipw.  Se  t  aXyoc  7t  t  x  p  e  v  eiarjei  cppev!.  AMatthiae  o  cum  V a  1  c k e- 
nario  pro  spurio  est  habitus  versus,    cuius    rei  causa  vera  non  cernitur. 
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Alc.  111   xpr\  tojv  aya^oiv  Staxvatojxsvojv 
rcevfteiv  ooxtc 

XprjOTQ<z  h%    apx^?  vevojxtoTat. 
Ad  prins  propius  accedunt   genus. 

Aiia  deinde  perfecta  quaedam  huc  referri  possunt  minus  frequentia. 

jxejxuftsojxai. 

Ion  265  Upbc,  frsa>v,  aXTjftoj^  oj?  jxejxuftsoTat  ppOToTs . . . 
sx  y^C  TcaTpoc  aou  npoyovoc  sj3XaoTSv  TcaTyjp ; 
XeXexTat. 

fr.  484  Zeu?,  ojc  XeXexTat  ttjc  aXvj^sta^  utco, 

"EXXtjV*    STtXTSV. 

cbvojxaaTai. 

EJ.  934  ooTt?  tou  jxsv  apasvo?  7caTpoc 

oux  o'jv6jxaoTat ,  ttjc  5s  jxTjTpo?  *v  tcoXsl 
I  p  p  oj  jx  a  t. 

Her.  636  yspovtsc  sajxsv  xouSajxaK  sppcojxeOa. 
Tcs^poXaYjxat. 

fr.  475,  18  de  sacerdote  Cretensi 
tojv  sjjt^oxcov 

Pptootv  efisoTOJV  TcscpuXaYjxat. 
S7CT07jjxat.     7ctoso)  est  terrere   aliquem,    interdum    ut   videtur 
inchoative,    TCTosojxat  terreri ,    aliqua    commotione  animi  vehementiore 
moveri.    Apud  Euripidem  est  perfectum 

B.  214  a>s  STCTO^Tar  ti  tcot   ipsT  vsavispov; 
Apparet  eo  in  loco  verbum  sTCTOTjTat  utraque  ratione  explicari  posse : 
quantopere  commotus  est,  quantopere  commovetur. 
§.  33.     osotY?jjxat  sileo ,  taceo. 

Alc.  78  Tt  Tcoft'  rjaoxta  7cp6a&sv  jxsXafrpojv; 
Tt  osatY^Tat  56jxo?  ' ASjxVjtoo  ;  . 
Quem  locum  si  vertimus,  quod  proximum  est,  cur  silet  domus  Admeti, 
asotYqTat  significat  idem  ac  otYctTat.  Possumus  tamen  eum  cum  Bern- 
hardyo  (cf.  §.4  ?)',  qui  Aeschineum  asatY/jxaex  inchoativa  praesentis 
notione  explicare  studuit,  ita  accipere,  ut  vertamus  cur  conticuib 
Quamquam  haec  explicatio  minus  est  certa  propter  verbi  atYav  no- 
tionem  :  non  significare  enim  solet  obmutescere  sed  silere. 

tNonnulla  denique  huc  referenda  sunt  participia. 
Phoen.  1111   6  jxctVTt?  5Ajx<ptapao<; ,  oo  arjjxef  s^ojv 
oppiajxeva. 
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H.  F.  892  06  Bpojxtw  x^aptojxiva  frupau>. 

935  IXs^s  3S  ajxa  YsXam  TtapaTt£7tA£Yjx£va>. 
Ion  809  jjt£ji7])(av7}ji£vu)s  6{3ptC6jx£aOa. 
Alc.  153  xt  xp^j  yev£a&at  ttjv  uTTepftepAYjjxlvYjv 
yuvatxa ; 
^ttae  superat. 

Atque  sicut  nos  participio  uno  utimur  quo  et  praesens  et  per- 
fectum  enuntiemus  ich  werde  geliebt  et  ich  bin  geliebt,  ita  apud 
Graecos  quoque  inveniuntur  multa  exempla  in  quibus  quid  intersit 
inter  praesens  et  perfectum  vix  dicas.  Med.  26  tj&xyjjxIvy]  ^a$£T 
avSpo?  sie  fuhlte  sich  rnishandelt.  I.  A.  79  ot  y]8ixy]jx£voi  qui  iniu- 
riam  patiuntur.  I.  A.  922  AEAOYtajxlvoi  eioi  sind  darauf  bedacht. 
Hip.  779  xp£jiaoTOis  iv  ppoxot^  Y]pTY]jxlvY]. 

856  Tt  <5y]tco#';  rfis  SIato?  §x  cptXnjc  X£po? 
TjpTrjjL-ivY]  ^sXet  Tt  OY]jxYjvat  vlov; 
Haec  omnium  maxime  docent  exempla,  diversa  perfecti  genera  tam 
arcte  esse  cognata.  ut  rationibus  temporalibus   saepe  obscuratis  fieri 
non  possit  ut  accurate  dividantur. 


Pars  posterior.    Perfectum  temporale. 

§.  34.  Altera  perfecti  parte  continetur  is  perfecti  usus  a  quo 
ipsum  nomen  accepit:  perfectae  scilicet  actionis  significatio.  Per- 
fectum  enim  statum  aliquem  in  quo  versaris  significat,  atque  eum 
quidem  qui  profectus  est  ex  actione  aliqua  praeterita.  Hac  vero  re 
differt  hoc  genus  a  priore,  quod  illud  rem  aliquam  iam  inceptam 
agi  intente  et  cum  simplicis  notionis  gradatione  significat;  hoc  in- 
dicat  agi  tam  intente,  ut  iam  qui  effectus  sit  ea  status  ante  oculos 
ponatur  (cf.  §.  5). 

Atquehic  quoqueanimadverterelicet  perfecta  non  pauca  de  quibus 
quamquam  pluribus  de  causis  huc  referenda  videntur,  tamen ,  cum 
utraque  significatio  in  eis  non  adeo  diversa  sit,  dubitare  possis  num 
prorsus  huic  generi  sint  adscribenda:  quae  primo  loco  ponenda 
censeo. 

Ceterum  ut  iam  dixi  apud  Euripidem  usus  perfecti  angustiori- 
bus  continetur  finibus.  Atque  quamvis  Warsch.  p.  5.  contra  Kaem- 
pfium  acriter  disputans  contendat  nusquam  aoristum  pro  perfecto 
inveniri  usurpatum,  ut  idem  contra  Bernhardyum  disputavit  per- 
fectum    nullo   modo   posse    confundi   cum   aoristo    accepta  praeteriti 
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notione  (§.  9) :  utrumque  videbimus  summa  cum  cautione  esse  acci- 
piendum  et  non  pauca  esse  concedenda  linguae  arbitrio  et  poetae 
ingenio ,  quin  non  dubito  dicere  interdum  et  versus,  desiderio.  Atque 
cum  eorum,  qui  quare  aoristus  a  perfecto  sit  diversus  accurate  dis- 
cernere  studuerunt,  studia  maxima  sint  digna  laude,  nobis  tamen 
ea  quoque  non  velanda  sed  illustranda  exempla  sunt,  si  quo  in  loco 
aut  perfectum  in  alius  temporis  fines  aut  aliud  tempus  in  perfecti 
magis  invaserit  quam  leges  et  regulae  grammaticae  admittere  vi- 
deantur. 

§.  35.  Ita  vero  exemplorum  molem  disponamus,  ut  huius  partis 
duas  faciamus  particulas :  quarum  priore  (A)  agemus  de  eis  per- 
fectis  quae  simplicissime  indicant  praesenti  tempore  statum  aliquem 
extare :  qui  status  ea  solum  re  pertinet  ad  tempus  praeteritum,  quod 
in  hoc  factum  est  aliquid  quod  statum  effecerit.  Ksljxai  praesens 
significat  iaceo :  sed  quomodo  pervenerim  ad  eum  statum ,  id  verbo 
non  significatur :  possurn  cecidisse ,  caesus  esse,  sponte  consedisse. 
TCSirriDxa  ,  item  est  iaceo,  sed  iaceo  eo  statu  quo  qui  ceciderit  iacet; 
iaceo  ita  ut  e  casu  sim  humi  jprostratus.  Quo  vero  modo  ceciderim 
id  perfecto  non  dicitur  :  quod  si  voluit  Graecus  enuntiare,  dixit  stcsoov 
(6*ta  tootov  t6v  Xtfrov).  Non  negaverim  quidem  dicere  posse  scripto- 
rem  rcsxTWxa  <5ia  t6v  XtOov;  significat  tamen  id  quoque  TrsVcmxa, 
(tcsowv)  <5ta  tov  X&ov.  Nam  actionis  praeteritae  e  qua  status  pro- 
dierit  explicatio  accuratior  ad  perfectum  pertinere  non  potest,  a  quo 
omnino  non  enuntiatur  actio  praeterita  nisi  quantum  spectat  ad 
tempus  praesens.  De  quibus  exemplis,  ubi  perfectum  coniungitur 
cum  additamento  aliquo  sive  obiecto  sive  adverbiali,  quae  exempla 
omnia  continent  notionem  duplicem  et  complicatam,  cum  semper  ibi 
aliquid  maioris  momenti  ponatur  in  actione  praeterita,  altera  parti- 
cula  (B)  agendum  erit.  Priore  vero,  a  qua  oriendum  est,  primum 
(a)  disputemus  de  eo  perfecti  usu,  quo  describitur  status,  qui  extat 
praesenti  tempore.  Quo  in  usu  primum  (a)  agamus  de  eis  perfectis 
activis  quae  intransitiva  sunt,  quibus  adiungamus  media  (b)  et 
passiva  (c). 

A,  a,  a. 

§.  36.     Primum  igitur  agendum  est  de  activis. 

\)  Quorum  multa  ob  id  quoque  memorabilia  sunt,  quod ,  cum 
perfectum  vim  intransitivam  retinuerit,  praesens  transitivam  induit. 
Ita  cpatvoj,  atpa)  alia,  quorum  verborum  significatio  intransitiva  raro 
retenta  est,   perfectum  formant  notione  semper  intransitiva.     Atque 
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ut  hacc  notio  intransitiva  altera  est  vetustior,  ita  maxinie  servata  est 
in  iis  perfectis  quae  sunt  ceteris  vetustiora ;  nam  cum  hanc  rem 
ubiquc  fere  inveniamus  in  perfectis  secundis,  iis  quae  in  perfecto  x 
inseiunt  inesse  solet  idem  quod  inest  praesenti  genus  aut  transitivum 
aut  intransitivum ,  cf.  nscp^va,  Tcecpayxa.  Sed  unde  illud  est  ortum. 
ut,  cnm  ceterae  activi  formae  cum  obiectis  coniungi  solerent,  perfecta 
multa  per  se  satis  esse  viderentur,  quibus  describeretur  actio  aliqua 
quae  contineretur  solo  subiecto  neque  transiret  ad  obiectum  ? 

Primis  linguae  temporibus  utriusque  generis  verbi,  medii  et  activi, 
terminationes  verborum  stirpibus  adiungebantur  nullo  notionis  discri- 
mine  nisi  quod  graviores  hae,  illae  leviores  erant  ideoque  illae  for- 
tasse  magis  viderentur  aptae  ad  significandas  actiones  eas,  in  quibus 
subiectum  maioris  esset  momenti.  Quod  discrimen,  cum  antea  ut 
videtur  vix  sentiretur,  posterioribus  deinde  temporibus  ita  auctum  est 
paullatim  a  lingua  ut,  quae  formae  essent  graviores  factae  adiunctis 
gravioribus  terminationibus ,  prae  alteris  viderentur  aptae  ad  signi- 
ficandas  graviores  eas  actiones,  quae  nullo  addito  obiecto  quasi  ipsa 
stirpe  continerentur  et  quae  cum  maiore  quodam  subiecti.  quod  inerat 
verbo,  studio  agerentur :  minores  vero  et  leviores  formae  iis  maxime 
aptae  viderentur  actionibus,  quarum  non  adeo  subjectum  unum  esset 
particeps  ,  maxime  igitur  ubi  actio  ad  alium  transiret. 

Sed  ut  nulla  in  re  unam  regulam  constantissime  servat  lingua. 
ita  hic  quoque  non  versata  est  eadem  ratione  in  omnibus  verbis,  sed 
manscrunt  permulta  verba  quae,  quamquam  terminabantur  ratione 
activorum,  retinuerunt  tamen  notionem  intransitivam.  Quod  impri- 
mis  est  factum  in  perfectis  multis.  Quod  cur  in  aliis  temporibus 
fecerit  lingua,  in  aliis  omiserit,  dicere  non  possumus;  conicere  tamen 
licet  linguae  perfecti  formas,  quae  iam  magno  opere  auctae  essent, 
satis  amplas  gravesque  visas  esse  quibus  indicaretur  sensus  non 
desidcrato  obiecto  *).  In  perfectis  vero  prae  ceteris  temporibus  quod 
retenta  est  vetus  notio ,  eo  minus  est  mirum ,  cum  iam  viderimus 
has  maxime  formas  retinuisse  veteres  significationes  alibi  quoque, 
ita  nt  videatur  in  his  sensus  cum  forma  arctius  coniunctus  fuisse 
quam  qui  non  mutata  forma  ipse  mutaretur.  Quam  rem  iam 
in   perfectis    intensivis  vidimus.    quae    diutissime  retinuere    sensum  a 


J)  In  aoristi  quoque  reduplicatis  formis  eodem  mo<lo  valde  auctis  saepe  idem 
est  factum. 
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ceteris  perfectis  diversissimum.  Haec  igitur  valent  de  solis  anti- 
quioribus  perfectis,  quae  vocantur  secunda.  Quae  vero  formae  syllaba 
xa  adiuncta  formantur,  eae  tum  clemum  factae  sunt,  cum  iam  lingua 
activas  et  mediales  formas  plerasque  discreverat,  novae  formae  de- 
siderio  orto,  quod  vetera  perfecta  manserant  intransitiva.  Tum  afl 
activum  otIXXco  ti  acclinabatur  eoTaXxa  xi. 

§.  37.  apapa  (B.  p.  25).  Affine  boc  verbum  est  eis  quae 
priore  parte  tractavimus.  Derivatur  enim  a  radice  ap-  quae  transi- 
tive  significat  adaptare,  figere,  aptum  reddere.  Quam  radicem  cum 
et  e  perfecto  et  ex  aoristo  eluceat  intransitivam  habuisse  vim,  qua 
fuerit  notione  non  facile  est  dictu-  Nam  praesens  significarc  potuit 
tam  angefiigt  sein ,  passen  quam  inchoative  sicli  anfiigen :  quae 
utraque  significatio  si  vertitur  in  transitivam  indicat  aptum  reddere. 
Neque  ex  aoristi  significationibus  quidquam  conicere  iicet,  cum 
altera  ich  war  angefilgt,  gemiiss  priori,  altera  ich  bin  gefiigt,  gemass 
inchoativae  notioni  magis  faveat. 

Hipp.  1090  apapev,  a>s  soixsv  to  zdXou;  iyt6. 
Andr.    255    &q  toot     apaps.       Mecl.    322.       Or.    1571    u.oxXoT<;   S5 
apaps  xX^frpa.     Med.  414   ftstov  6°  ooxsti  rc(gxi<g   apaps.     745.     Parti- 
cipium  legimus  1192  aXX'  apapOTco?  ZovSsajJia  xp°a°S  ^X£«     ^I.    9^8 
xaXXsi  apaptos  minus  vulgari  modo  usurpatum  est. 

sfto#a  consuevi  huc  referri  potest,  quamquam  non  sine  dubita- 
tione.  Praesens  enim ,  cuius  participium  Ifttov  apud  Homerum  in- 
vefiitur,  quantum  ex  duobus  locis  II.  9,  540.  16,  260  colligere  pos- 
sumus,  idem  ac  perfectum  significavit  interdum  (siquidem  non  semper) 
consuevi,  soleo,  eiusque  vices  postea  perfectum  suscepit.  Verisimile 
tamen  est,  s$-  etiam  significasse  consuescere  alicui  rei.  Id  quidem 
dubium  non  est,  easdem  esse  rationes  verbi  sftofta  atque  verbi  apapa. 
I.  T.  104  cpsoysiv  /jlsv  oox  avsxTOV  ooS'  S'.t6ftau.sv. 
Her.  375  oonc  yap  oux  eicofte  YeoeaOai  xaxcov.  Sup.  576. 

§.38.  eaTYjxa  sto  a  verbo  ibTyjjit  jpono^,  sisto,  quod  habet  in- 
choativam  notionem  ,  eodem  spectat.  Cuius  usus  et  notio  notis- 
sima  sunt. 

Her.  145  sv  toToiv  «utoTc  TOtotS3  eoTajjtev  Xoyot?. 
I.  A.  1272  tootou  6°  rjaaovec  xa&saTa/jtsv.    El.  227  ear/jxa.    rcavTtoc;  6* 
etjxt  oij.    Phoen.  277.  832.  1079.    Alc.  1143.     I.  A.  86  etc.     Infini- 
tivus  Her.  564. 

XeXotrca  deficere,  finem  habere,  raro  invenitur  inchoativa  no- 
tione  finem  capere,  quam  ipsum  praesens  intransitivum  vix  habuerit. 
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H.  F.  123  Xagoo  x£p&v  *at  tcItcXojv,  gtoo  XsXotrcs 
Tzodb<;  ajxaopov  txvo?. 
133  x6  <5s  <5yj  xaxoToxk  ou,  XsXotrcsv  sx  tsxvojv. 
230  pu>jx?j  yap  IxXsXotnsv  y,v  icplv  stxojxsv.  Hel.  207.  320. 
jxsjiYjva.     jxatvojxat  est  furentem  esse ;    activum  jxatvoj  (furentern 
reddere)  vel  idem  significavit,  vel  furentem  fieri]    jxsjXYjva  est  furere, 
insanire. 

I.  A.  1264  jxsjxyjvs  §'  'AcppoStTYj  tjkj  cEXXVjvtov  aTpaToj. 
B.  359  jxsjxYjvas  yjSyj  xat  rcptv  s£saTY]s  ^psvdiv. 
Participium  B.  301.     I.  A.  876.     Or.  135.     Ion.  526. 
itSTtYjya     (B.    p.    26)    a   stirpe   tojy-  figere;   quae   significabat 
intransitive  vel  fixum  esse,   vel  fixum  fieri.     H.  F.  1395    apOpa  rce- 
tcyjy/s  jxoo  membra  mea  obrigueomnt. 

7tS7coida  (B.  p.  25).  rcst#o>  persuadeo  (intr.  mihi  persuadetur 
aut  persuasum  habeo) ,  rcsrcot&a  mihi  'persuasum  est,  confido. 

Phoen.  272  TCSTcot&a  jxsVcot  jxirjTpt  xo6  icsTcotft'  ajxa. 
ib.  634.     Med.  318.  733.  734.  1299.   Alc.  1115.   Hip.  1039.  Andr. 
268.  269.     Sup.  331.    Cycl.  274.    El.  583.    Participia  Phoen.  600. 
704.    Hel.  154. 

§.  39.  IppcDY/a.  pYJyvojJtt  significat  transitive  scindere,  intran- 
sitive  ruere  cum  inchoativa  saepe  notione  (losbrechen).  spjfojya  est 
ruere,   cadere   (losgebrochen   sein). 

Alc.    1068  Ix  £'  ojxjxotojv  IlYjyal  xaTEppo>raatv. 
Hip.  1338  jxaXtaTa  jxsv  vov  aot  Ta6°  sppcojysv  xaxa. 
a  s  a  yj  %  a.     aYjTco)  putidum  reddere,  notione  vix  inchoativa,  quare 
hoc  perfectum  eodem   vel   maiore  iure  poni  possit  in  primo  genere 
perfectorum ;    significat    enim   putescere    (=   jputidum    reddi). 
El.  318  aljxa  6°  Irt  TcaTpo;  xara  aTsya<; 
jisXav  asarjTcsv. 
TSTYjxa.     tyjxoj    liquefacere,    intransitive   signifieabat   liquefieri, 
vel  liquidum  esse.     TSTYjxa  liquefactus  sum. 

Hec.  433  a»c  -rcpiv  acpayYjvat  y   IxTSTYjxa  xap6tav 
Med.  689  xt  yap  a6v  ojxjxa  XP0^  ts  oovtstyjx    o8e; 
Oycl.  246  s<p#ot  xat  TSTYjxoTa.     El.  240     Ssjxas  Xorcats  auvTSTYjxoc. 

§.40.  icscpYjva.  cpatvto  est  ostendere,  probare,  quod  verbum 
apud  auctores  classicos  semper  invenitur  cum  obiectis  vel  appositis 
vel  supplendis,  praeter  eos  locos  ubi  usurpatur  notione  luceo,  col- 
luceo ,  Theocr.  2,  11  et  aliis  multis  in  locis,  quo  et  pertihet 
locus  Aesch.  fr.  305  Yjpt  . . .  cpaivovxi ,  quem  esse  documentum  signi- 
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fieationis  apparendi  frustra  dicit  Thesaurus,  in  quo  eodem  refertur 
non  maiore  iure  So.  Ant.  1078.  Praeter  hos  locos  solus  restat 
ipsius  Euripidis  unus  El.  1234,  sed  spurius  (§.  26  *).  Videtur 
verbum  cpatvo)  ea  significatione  quam  habet  medium ,  et  quam  ha- 
buisse  activum  docet  perfectum,  eo  tempore  quo  florebat  lingua 
Graecis  iam  non  notum  fuisse.  Ut  medio,  ita  et  activo  intransitivo 
infuisse  potest  interdum  notio  inchoativa,  quae  abest  a  perfecto. 
B.  182  Atovoaov  oc;  Tcecprjvev  av$po')7coi<;  fteoc;. 
I.  A.  973  aXX5  TjaoxaCe*  &e6c  1^0)  7cscp7jvd  aou     Phoen.  916. 

Ion  815  aXXvjc  yuvai>co?  ?caT<5ac;  IxxapTcoojxsvoc; 
Xdfrpa  itscpTjvs. 
Tro.  619    aXXoc;  HQ  Atac;  .  .   icatSoc;   icscp7jvs   arjc;.    fr.  35.     Hip.  593. 
lon  978.  1188. 

Tieupaya  intransitive  cum  adverbiis  saepe  usurpatur,  notione 
ut  videtur  non  diversa  a  notione  intransitiva  praesentis  quod  et 
ipsum  cum  adverbiis  coniungi  solet.  H.  F.  1375  afrXtwc;  7cs7cpaYa 
xat  aTcoCeuyvufxat  Yovatxoc-  Tro.  608  toic;  xaxtus  TCSTCpaYoat.  Or.  87 
yjxstov  ecp'  rjjiac;  adXttoc;  r  eupaYoxac;.     Her.  499  sotoxojs  rcsTcpaYQTSc;. 

Alc."  246  6pa  ae  xajxs,  66o  xaxtoc;  TcsicpaYOTac;. 

Sup.  329  KdSjioo  $  optoaa  Xaov  so  TcsTcpaYOTa. 

§.  41.  2)  Nunc  transeamus  ad  ea  perfecta  quorum  tota  aetiva 
retinuerunt  usum  intransitivum.  Quae,  cum  etiam  in  his  quae  modo 
contemplati  sumus  transitus  aliquis  inter  prius  et  posterius  genus 
cernatur,  ad  unum  alterum  genus  certissime  spectant. 

Y  s  y  o  v  a.     Praeter   hanc   formam   nulla   alia  forma  activa  verbi 
est  servata ,  cetera  eiusdem  stirpis  formae  habent  vim   intransitivam 
(praeter    sYstvdjryjv)    et    inchoativam.     Y^Tova    significat  factus    sum, 
natus  sum,  sum,  synonymum  perfecti  Tcscpoxa,  de  quo  §.  44. 
Ion  1471  aXXoftev  Yeyovac,  aXXoftev. 

864  ou  Tcoatc;  tjjjlojv  TcpoSoxvjc;  Y£T0V£V* 
Andr.  539  toT?  yap  ijioTatv  y£T0V'  wcpsXta. 
[I.  A.  1615  w  TcaT,  flsdiv  too  xXe^/ia  T£Tova£>  m  Parte  tragoediae 
supposita.] 

Or.  505  xaxrjv  yap  aoTYjv  evStxtoc;  -^youfxsvo^ 

aoTOc;  xaxtojv  Y£T0V£  V-ffipot.  xcavtov    * 
cum  enim  iure  eam  malam  esse  credat,  ipse  peior  est  matricida  ille,  non 
vertendum  ipse  est  factus  eo  auod  matrem  cecidit. 
Magis  amat  aoristum  Euripides. 
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Phoen.  1716  Ysvojjtsfra,  ysvojasu1'  aOXtot 

ys  5^xa  0r]|3aiav  {jtaXtoia  rcap&svtuv. 
1.  A.  682  (u?  ax#oc  ^jxtv  iysvs^'  7]  «fcpoyuiv  noXtc. 
Saepissime  invenitur  particijpium  Yeywc:  Phoen.  123.  H.  F. 
1320.  Andr.  647'*).  B.  199.  284  1250.  1305.  1309.  1332.  H.F. 
251.  Ale.  532.  Hel.  1685.  I.  T.  473  etc.:  nominativus  tefdfcc 
omnino  XLies,  ceteri  casus  XVIIies  (in  lone  sola  Ylies).  Quod 
participium  Elmsley  ad  Med.  541  dicit  semper  in  versuum  con- 
clusionibus  poni  solere.  Sunt  tamen  loci  aliquot  qui  ei  rationi 
repugnent. 

B.  47  J>v  oovex'  aoTcu  fteos  yeywc  ev6et'£ojJtat. 
1347  xat  yap  rcpoc  o/a&v  freoc  y£Pjc  oPptCouyjv. 
Ion  63  oox  eYyevYjc  &v,  AtoXoo  5e  too  Atoc 

YeyaK  'Axato;. 
Hec.  3  IIoXoSwpoc  cExa(37jc  itatc  Yefcoc  tyjc  Ktaasioc. 
De  quibus  locis  vix  quisquam  sit  qui  addubitet. 

Her.  326  ooSsv  xaxtoov  ^y&viii;  Ysycbc  rcaipoc 
ubi  non  cernitur  qua  re  motus  poeta  recesserit  a  consuetudine  quam 
in  illis  exemplis  metro  solo  coactus  reliquerit.     Quare,    si    ea  re  vi- 
detur  esse  opus,  scribendum  sit  rcaTpoc  ysytoc.      El.  881    spurius  est 
versus. 

TsY^paxa  senectute  affectus  sum ,   senex  factus  sum ;    a  verbo 
pjpaaxio  senesco. 

Ion  1392  wc  oo  ysY^pax'  ex  xtvoc  ftevjXa/coo. 
§.  42.     eXiqXo&a  adveni,  adsum. 
Phoen.  286  ao  5'  avTajJiettpat  ji3  ootic  wv  eXVjXofrac. 
B.  233  Xeyooat  6^  a>e  Tte  etasX^XoOs  ^svoc. 
Tro.  905  oox  stc  Xoyooc  sX^Xo^,  aXXa  as  xtsvcov. 
Hip.   946    stc   jjttaait'    sXijXo^ac.    B.    1201    tjv   <pspooo'  iX^Xodac. 
Or.  741.     I.  A.  1270.  1339. 

Ceterum   saepissime    aoristus  invenitur   ubi   nos   perfectum    ex- 
pectamus. 

Phoen.  446  fJtrjTSp,  7ta'pstjjtr  tyjv  x<*Plv  °"£  oot  ^toVoc 

yjXftov.  <> 


i)  TJbi  verba  xa\  —  yeyo);  non  recte  a  Nauckio  vocari  credo  in  suspitionem. 
IlrjXeu;  tamen,  quod  ibi  legitur ,  vix  sit  genuinum  ;  videtur  esse  glossema.  For- 
sitan  scriptum  fuerit  (quod  cum  antecedentibus  optime  quadrat)  ot'  u»v  yeptuv  o». 
Sed  nulla  hoc  in  loco  coniectura  certa  erit. 
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cf.  H.  F.    260.    530.    1170.    1202.     R  20.    481.    1352.     AIo.  817. 
Or.  215.  611.  859.  1529  etc. 

Tefrvrjxa.  ftvijaxco  morior.  Tefrvirjxa  mortuus  sum  (ich  bin  tot, 
noii  ich  bin  gestorben.).  Saepissime  liac  notione  invenitur.  El.769. 
770.  1092.  1112.  Phoen.  1076.  1349.  H.  F.  539.  913.  Alc.527. 
666.  Or.  940.  1557.  Hip.  958.  Hel.  138.  279.  1196.  I.  T.  56. 
378.  548.     Sup.  529.     Ion  565. 

Hel.  1050  gouXet  Xeyeoftat  u.tj  ftavcov  Tefrvirjxevat ;     Alc.  541. 
CJbi  optime  cernitur  quid  intersit  inter  aoristum   et  perfectum. 
Phoen.  1320  zoic,  yap  fravouat  ipi}  tov  06  TefrvyjxoTa 
Ttu.ac  6t66vTa  x^oviov  eoaepeTv  fteov. 
Ubi    non    mutata    sententia    dicere    potuit  poeta    toTs    Tefrvrjxoat    veJ 
tov  ou  ftavovra.     Sed  haec  varietas  poetico  sermoni  apta  est.     Signi- 
ficat   Germanice    (nam    Latine   verti  accurate  non  potest)    denen  die 
gestorben  sind  soll  wer   nicht  tot  ist  elire  angedeihen  lassen.     Phoen. 
1640.     Or.  109.     El.  229.     Ceterum  ut  hoc  in  verbo  aoristus  fravcov 
atque  etiam  eftavov  saepissime  nullo  facto  discrimine  inter  perfectum 
et    aoristum    usurpatur    (nam    qui   fftave   is    etiam  est  Teftv^xcoc)  ita 
perfectum    persaepe    eis    in   locis    invenitur,    quibus  perfectum  alius 
verbi  usurpari  vix  possit.     Aliquantum  igitur  usui  concedendum  est, 
quo  factum  est  ut  saepe  participium  aoristi,   indieativus    autem  per- 
fecti  utriusque  temporis  vice  fungatur  (cf.  §.  88). 
6  ja  oj  /Jt  o  x  a  iusiurandum  dedi. 

Hip.  612  7j  yAcoaa'  ou.cou.ox',  t\  ^  «pp^jv  avtou.OTO£ 
i.  e.  lingua  non  est  avcou.OTO<;,  sed  mens  avcojjtOTOs  est. 

§.  43.  Tcencoxa.  tuvco  bibo,  saepe  transitivum,  interdum  sine 
obiecto ;  participium  TceTccoxco?  ebrius. 

Cycl.  536  co  tocv  •  TceTccoxoT    ev  Sojxotot  xp?j  JAsvetv. 
588  jxejxcpet   t6v  IpaoTYjv  xavipocpa^  TceTccoxoTa: 
TceTCTcoxa.     TCtTruco  cado,  TceTCTCoxa  cecidi,  xetjjtat  Tceacov. 
Or.  88  tcooov  xpovov  dk  Sejjtvtot?  tcbtctcox    oSe; 
I.  A.  808  outco  o^etvo?  IjjtTceTCTcox'  epco? 

T7ja6*e  aTpateta?  cEAXa6'  oox  aveo  ftecov. 
4  El.  869  e-jiet  TcaTpo?  TceuTcoxev  Atyta&oc  cpoveoc. 

I.  A.  1280  TaoTov  yap 

LteXo?  et?  ajjupco  TceTCTCOxe  toxyj?. 
I.  A.  443.     B.  605.  813.     Tro.' 17.  1036.  Ion  419.  Participium  est 

Phoen.  881  tcoXXo!  6e  vexpot  toTs  vexpol?  TceTCTcoxoTe?. 
I.  A.  1343  Tct  vov  TceTCTcoxoTa  quae  nunc  iacent.  H.  F.  597.  Hip.  718, 
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Eodem  fortasse  referendus  sit  locus 
Phoen.  1151   f;jjiu>v  t    I?  ouSac  etSec  av  Tipo  Tetxetov 
tcuxvouc  xuptaT^Trjpac  ex7te7tveuxoTac. 
exTceTtveoxtuc  sit    mortuus.     Sed  haud  scio  an  locus  sit  corruptus  J). 
7t  £  cp  £  u  Y  a  postquatn  effugi  absum. 
Her.  451  oux  arcaaa  yap 

Tiscpsoysv  eATitc  Ta>v8e  jxot  aco-Tjptag. 
Cycl.  679  rcpoc  fteiov  •  TCecpeoyaa3  t)  jjtevoua'  etau)  Sojawv ; 
Phoen.  1203  iralSsc  ts  yap  jiot  C&ot  xaxTcecpeoye  yrj. 
§.  44.     rcecpuxa.     In  hoc  verbo  denuo  cognosci  licet  quantum 
in  sermone  valeat  usus  et  arbitrium ,  multaque   linguam    sine    certis 
regulis  sua  licentia  regere  et  vertere    posse.     Ac    cum    Warschauer 
p.   17  plane  neget  aoristum  et  perfectum  ullo  in  loco  esse  synonyma, 
hoc  maxime    in    verbo    cognoscitur   non    solum    aoristum    saepissime 
usurpari  pro  perfecto,  ut 

Med.  522  ds!  ja,  d>$  eowcs,  julyj  xaxov  cpuvat  Aeyetv, 
sed  etiam  perfectum    non  raro  eis  in  locis  inveniri,    quibus  aoristus, 
si    ad   reliquum  Euripideum    usum    respicimus,    necessitate    quadam 
exigitur. 

Perfecti  rcecpuxa  cum  permulta2)    extent    exempla  pauca  tantum 
afferam. 

Phoen.  908  ijxot  Tiecpoxwc  TtaTc  a  5eT  aty^aeTat.  - 
1601  xretvet  jie  vojitaac  TtoAejxtov  Tcecpoxevat. 
1612  ou  'jap  toooutov  aauveTOc  rcecpux'  eya>. 
Med.  285  aocpr]  Ttecpoxac  xal  xaxuiv  tcoXawv  f(3ptc. 
Ion  400    outco  SuoTU^etc    Tcecpuxajxev.     Phoen.    86    et   aocpoc,    Tcecpoxac. 
Med.  299  do&ic,  ou  aocpoc;  Ttecpoxevat. 

Idem   fere  ac  perfectum  signiflcat    aoristus,    qui  etiam  saepius 
hac  significatione  invenitur. 

Phoen.  469  dTtXouc  6  jiufroc  tyjc  aAYjfretac  ecpu. 

133  Ttc  6'  eaTtv  outoc;  TcaTc  jxev  Otvecoc  ecpu. 
I.  T.    851   5)  auYyov5,  rjjjt&v  Suatux^c  ecpu  |3toc. 


i)  Nam  quod  coniungendum  est  in  codd.  iectione  xu^iaTY]t?jpac  eg  ouSa?  et  per  se 
durum  est  neque  verborum  oollocatione  probatur.  ets  ouSac  credo  referendum  esse 
ad  aliquod  verbum  quod  antea  scriptum  fuerit  pro  exTteuveux&Tac.  Quare  malim  scri- 
ptum ,  ecTceTtTOizc/xac. 

*)  Aoristi   LXXII.  perfecti  XCIV. 
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Med.    928  yovfj  6s  {hjXb  xoctcI  Saxpootc;  scpo. 
ib.  698  TctaToc;  oox  ecpo  cptXotc;.     823. 

Perfecti  Tcecpoxa  usus  etiam  latius  patet.  Nam  invenitur  talibus 
quoque  in  locis,  qualibus  de  actione  cpoetv  aliquid  indicetur,  velut 
unde,  vel  quamobrem.  Atque  cum  in  illis  exemplls  aorislus  per- 
fectum  oppresserit  usus  multitudine,  boc  in  usu  qui  aoristi  potius 
est  miro  quodam  casu  perfectum  aoristo  saepius  invenitur :  ita  tamen 
semper,  ut  non  excedat  perfecti  fines. 

Phoen.  247  xotvov  atjia,  xotva  Texea 

xa<;  xepaacpopoo  Tcecpoxev  'Iooc;. 
941  oq  SpaxovToc  yhuoc,  Ixicecpoxe  Tcalc;. 
-  Tro.  767  tcoXAojv  dk  icaTspojv  cprjui  d  IxTcscpoxsvai 
B.  44   ftoyaTpoc;   IxTcscpoxoTt.     Or.    483   xstvoo   yap    6'Ss   Tcecpoxev;    M. 
Tcecpoxev.     Ion  258    sx   Tcotoo    TcaTpoc;   Tcecpoxag;    KP  . .  ex  6°  'Epsx^sax; 
Tcscpoxa.       542   y*JS  T^P    s^ecpoxa    urjTpoc;;    1477    Tcecpoxa   5oayevr]c;, 
u.rJTep,  Tco$ev; 

Confer   aoristos 

H.  F.  7  fvftsv  sSscpo 

Kpewv  Mevotxeujc;  Tcatc;,  avac;  Tyja<5e  ^ovo^. 
Phoen.  419  ToSeoc;,  ov  Otvscoc;  cpaatv  sxcpovat  TcaTpoc;. 
§.  45.  Quibus  exemplis  probatur  plurimis  in  locis,  ubi  invenia- 
tur  aoristus  verbi  cpovat,  perfectum  quoque  inveniri  posse,  atque  in- 
vicem  perfectum  pro  aoristo  *).  Neque  vero  probatur  ea  re,  idem. 
esse  aoristum  et  perfectum,  Id  enim  semper  interest  inter  ea,  quod 
aoristus  rem  aliquam  velut  actam  simpliciter  indieat,  perfectum  ad 
id  respicit  quod  actione  efficitur.  Quo  fit,  ut  aoristo  significetur 
actio  praeterita  nullo  praesentis  temporis  respectu  habito;  perfecto 
actio  ante  acta  quasi  adhuc  agens  et  valens  et  quae  statum  nunc 
vigentem  proferat  describatur.  Quod  discrimen  cum  in  permultis 
aperte  cernatur  verbis,  in  aliis  notione  verborum  obscuratum  nullius 
est  momenti  (sfravov-TS$vr;xa) :  quo  fit  ut  ex  arbitrio  scriptor  et  lin- 
gua  possit  eligere  utra  velit  uti  forma.  Ita  etiam  formarum  ecpov 
ich  hin  geivorden  et  Tcecpoxa  icli  bin  plurimis  in  locis  nihil  refert 
utram  usurpes.  Quod  non  in  hoc  solum  verbo  invenies  ,  sed  etiam 
in  sexcentis  aliis.  Id  semper  tenendum  est,  interesse  aliquid :  fieri 
tamen  persaepe,  ut  ad  id  discrimen  non  sit  quod  respiciatur.     Nam 


*)  Cf.  etiam  supra  y^YovGC'  sXir]Xu^a  (§.  41.  42)  quo  haec  non  minus  spectant. 

3* 
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quo  alio  modo  nisi  quod  formarum  discrimen  minimum  fuerit ,  sae- 
pissime  explicari  potest  quod  tot  verborum  perfecta  velut  superva- 
eanea  nulla  inveniuntur,  etsi  saepissime  usurpari  possunt?  Quo 
spectat  ipsum  cp6o),  cuius  transitivae  significationis  solus  aoristus 
scpoaa  extat:  tixtoj  .  cuius  perfecti  TSTOxa  vices  suscipiunt  praesens, 
aoristus,  imperfectum,  alia  permulta,   de  quibus  cf,  §.  82  sqq 

A,  a,  b. 
§.  46.     dcpTfjxat.     dcptxvsojxat    advenio ,    dcpTyjxat  adveni,  adsum. 
Idem  apud  Euripidem  aoristus,  qui  saepissime  pro  perfecto  usurpatur, 
significat. 

H.  F.  11 73  oo  ttoo  XsXstjxjxat  xat  vsa)Tspa>v  xax&v 
uaTspo?  dcpTyjxat; 
Saepe    perfectum    usurpatur    addito    loco    ad    quem    vel    unde 
adveneris. 

Tro.  58  Tpota?  oovsx3,  svfra  (3atvojxsv, 

izpb^  arjv  dcpTyjxat  Sovajxtv,  a>c  xotv^v  Xdpa». 
Or.  384  dcpT£at  3'aoTov  st?  xatpov  xaxa>v.  Her.  85  sx  Moxtjvojv  oy}v 
dcptyjxs&a  %$6va.  133  Ttotas  dcpT^at  SsDpo  pjs  opoos  Xt7ca>v;  655  oox 
'Apyo&sv  x^pol  dcpTxTat;  Cycl.  352.  Hel.  1174.  Ion  1254  xXoTqJ  tf 
dcpTfjxac  &a<pi)Youaa  tcoXsjxiooc  ,  ubi  xXotc^  pertinet  ad  Stacpoyooaa.  I.  A. 
319.  913.  fr.  123  Ttv"  stg  yrjv  j3a'pj3apov  dcptyjxs&a  Ta^sT  7cs6\'Xa>; 
El.  87  dcptyjxat  tf  sx  ftsoo  ^p^aTyjptajv 

'ApysTov  oo6a?  ooSsvo?  £ovst£oTOc. 
111   scp3  otat,  IloXdSy],  ttjvS'  dcptyjxsfra  x^ova« 
Cum  quibus  confer 

I.  A.  1534  cpfroyy7]<;  /Xoooaa  <5sopo  ayj<;  dcptxojxYjv. 
Ion.    1555  STtaSvojxo;  os  arjs  dcptxojxYjv  ^ovo^. 
El.  95  <5ooTv  6°  djxtXXav  £ovTt&st?  dcptxojxTjv 
7ipo?  Tspjxovac  pjs  TvjaSs  !)• 
Nullo  in  loco  eorum  quos  apposui  non  possint  mutari  perfectum 
et  aoristus :    non  e  confusione  temporum,    sed  quia  discrimen  aoristi 
et  perfecti  hic  nullius  est  momenti.  — 

Participhim  perfecti ,  pro  quo  aoristus  non  usurpatur,  legitur 
Alc.  772.  El.  57.  413.  Hel.  131.  817.  861.  Her.  94.  144. 
644  etc. 


')  Locus  corruptus  est;  Jaborat  in  priinis  verbis.  Fort.  sxeW  ai^iXXav  (nam  cod. 
habet  <BusTv) ,  i.  e.  illud  mihi  samens  propositum  adveni.  Pro  Ctjtouvt'  deinde  vel 
cum  Piersono  C^twv  t    vel  Ct)to>v  scribendum. 


37 

Yeyev^jxat.     Pro  verbi  ytyveaftat  perfecto  medii,  quod  est 
Alc.  84  vAXxY]OTt<; ,  ejxot  rcaai  t    ap''orq 
<5o£aaa  yovyj 

rcoctv  eic  aoTYj?  yeYevYjafrat. 
usurpare  solet  Euripides  aoristum  vel  activi  perfectum  (§.  41). 
opjxaaftat  maturare,  jproperare. 

»  Or.  844  Yovalxec,  yj  7:00  TtovS'  acptopfxr^Tat  56juta>v 
tXyjjxidv  'Opsanrjs;   El.  350. 

A,  a,  c« 
§.  47.  Ad  hanc  particulam ,  ubi  de  passivis  agemus ,  maxima 
perfectorum  moles  referenda  est;  atque  in  his  maxime  cernitur 
aperte  vis  perfecti  genuina.  Quare  quamquam  omnia  exempla  citare 
ut  in  prioribus  ita  hic  nullius  usus  est,  paullo  maiorem  tamen  ad- 
feram  numerum.  Ordinem  quo  collocentur  tamen  oportet  alium  esse, 
cum  non  a  paucis  verbis  derivetur  magna  haec  exemplorum  vis,  ut 
in  prioribus  erat,  sed  a  permultis  et  diversissimis. 

El.  602  r)  Tcavx    aveaxeoaojxeft' ,  toaitep  at  To^at. 
608  a6  8%  Ix  ga'&ptov  yap  rca?  avijJpYjaat  cptXot? 
oud'  eXXeXotTtac  Ihzi^ ,  tofrt  jxoo  xXotov  *  *) 
616  cppoopaT^  xexaaTai  de£ia!c  Te  <5opo<poptov. 
1000  axoXotat  jxev  yap  ftetov  xexocjxYjvTat  Sojxot. 
1009  yjpYjjxevtov  <3e  StojxaTtov  rjpYjjxefla. 
1130  ooto)?  ayeiTtov  otxoc  t&poxai  <pt'Xtov; 
1142  xavoov  £  evYjpxTat  xat  TeftyyjxevYj  acpayts. 
§.  48.     Hip.  246  xat  irc   ataxovYjv  ojxjxa  TeTpa7trat. 

591  Tcpo<5e<5ocat ,  cptXa.     lon  808  7tpo<5ed*6jxea{>a. 
680  cpso  cpeo*  -ne^paxTat,  xoo  xaTtop&tovTat  Te^vat. 
806  t(  df)ta  TOtaS3  avecTejxjxat  xdpa 
itXexToTat  cpoXXot? ; 


!)  Yerba  senis  qui  haec  loquitur  gra\i  depiavatione  Jaborant.  Naui  post  605 
aut  lacunam  extare  probabile  est,  cura  versus  606.  607  eis  quae  antecedunt  non  apti 
sint,  aut  606.  607  spurii  sunt :  quamquam  huic  sententiae  minus  faveo.  N  a  u  c  k  i  o 
quoque  suspectus  est  locus  ;  quamquam  ei  adstipulari  in  eo  non  possum  quod 
<ptXoi<;  ei  est  suspectum.  Verba  quae  leguntur  aliud  significare  non  possunt  atque: 
tu  vero,  e  profundo  enim  amicis  redditus  es  (si  licet  aVrjpYjcrai  ita  vertere)  neque 
sjpem  decepisti .  ."  Sed  obstat  Ttds,  et  quod  sententia  rerum  nexui  minime  est 
apta.  nam  his  verbis  cum  ydp  inductis  non  explicatur  cur  in  eo  solo  sit  spes 
salutis.  Quare  cum  iocus  corruptus  esse  videatur  scripserim  dcpTJpTjcat  «^iXouc  tu 
oero ,  nam  prorsus  amicis  privatus  es ,  in  tua  manu  habes  omnia. 
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934  Ex  toi  TceTcXyjYjxat.  H.  F.  1105.    Alc.  405  gapeta 
aojxcpopa  TC£TcXrjrjx£{)a. 
Ion  326  sxst?  Se  gtoTov;  eo  rap  rjaxrjaat  TC£TcXot£. 
1040  icp"'  oj  T£T«Yfx£^    £XTCovf]aojx£v.    Alc.  49    tooto 

yap  T£Tayji£^a. 
1113  ooti  tcoo  XEXfjjxjxefra ; 
Phoen.  116  apa  TcoXat  zetyeoc,  fjpjxoaTat;  • 

588  aXX3  avaXojTat  xp6w<;. 
733  xaxEt  TcicppaxTat  Xaog  apjxaatv  Tclpt^. 
1079  oox  avVjpTcaaTat  tcoXi?. 
H.  F.  151   Tt  d-q  t6  a£jxvov  ao3  xaT£tpyaaTai  tcoo£i; 

Or.  284.   Med.  871.    Hec.  1085.   Hel.  107. 
238  ab  jxlv  Xly    7J,uas  otc  TC£Tcopro)aat  Xorott;. 
330  Ixx£xXij5jxE&a.    Hec.  977  6'pxotg  xexX?Jjxe&a. 
1098  To£a  t'  eaTcapTat  TceSoj. 
1328  TcavTa^oo  6e  jxot  x$0V°C  TeixevTj  SISaoTat. 
§.  49.    B.  800  aTcopo»  y£  xa»8e  aojxTcercXeyjxe^a  |evo>. 

Alc.  482  xat  tcoI  Tcopeoet;  toj  TcpoaeCeo^at  tcXgcvoj  ; 

1157  vov  yap  jxe^Yjpjxoajxea^a  |3sXtiu>  ptov. 
Or.  242  ev  NaoTcXta  5e  a£XJxaO',  ojpjxtaTat  vsuiv. 
429  ooo"3  fjyvtaat  aov  aljxa  xaTot  vojxov  X£P°~ivj 
1055  cptXojv  u"k  eaTcavtajxe^a  ■ —  opa^. 
1568  oc,  TceTcoprojaat  ftpaaet. 
Hel.  90  cpoya^  Ttaxpwa^  e|eXfjXajxat  ^&ovoc;. 
107  fJSrj  yap  YjTCTat  xat  xaTetpyaatat  Tcopt. 
111  tcooov  x?^vov  T<*P  StaTceTcop^TjTat  TcoXt?; 

non  qnaeritur    quo  temjyore  sit  nrbs  deleta,    sed 
quam  diu  sit  StaTceTcop&ryjxevr;. 
858  MeveXae,  StaTceTcpotrjxEOa. 

1032  Tcpo?    jxev    Tcap^evoo    aeaoSajxe^a    quod  pertinet  ad 
virginem,  salvi  sumus. 
I.  T.  777  Tt  Xe£o>;  tcoo  tcot    6'vfr4  eopf]jxe&a; 
Med.  769  ooto?  yap  . .  Xijxyjv  TcecpaVuat  tojv  Ijxojv  gooXeojxaWv. 

1002  acpetVcat  TcaTSeg  ot<5e  aot  cpoyrjc, 
Hec.  910  aTco  de  aTecpavav  xexapaat 
Tcopyojv,  xaTot  5'  atftaXoo 
xtjXTS3  otxTpoTOtTav  xe%pojaat. 
§.50.  Andr.  435  SoXoj  jx'  0TcfjX{}£<;,  fjTcaTfjjxsfra. 
896  jxojv  iacpocXjxsfr5  f)  aacp&s  opoj; 
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Sup.  826  xaxa   jxsv  ovo£cv  TjXoxtajxs#> ,   ajxcpl   3s 

arcodov  xa'pa  xsxujxsfta. 
Cycl.  119  tivo?  xXoovts?;  >j  SsoNjixsoTat  xpaxos; 

B.  922  aXXs  yj  tcot    rja&a  {hrjp;  TSTaopcoaat  fap  oov. 
Or.  226  a)?  TjYpia>aat  Sta  jxaxpa<;  aXooata?.     387. 
485  gs(3apj3apcoaat ,  xpovtos  **>v  &v  pap(3a'pot<;. 
H.  F.  42  jxtj  iiod'  oi8'  7jv<5pco/xsvot 

jxYjTpcoatv  sxTrpa^coar.1  atjxaTO?  <5tX7]v. 

AIc.  706  TcAstco  XsXsxTat  vov  ts  xat  xa  rcpiv  xaxa. 
Med.  933  xa  jxsv  XsXsxTat,  tcov  cf  sycb  jxvTjaOTjaojxat. 
Hip.  1021  sv  oo  XsXsxTat.    El.  348  toT<;  stpTjLtsvot?. 
Hip.  244  Ta  XsXsyjxsva  jxot.    HeJ.  82.   Med.  64.  869. 

I.  A.  402.  1426.  Mecl.  453.  Sup.  334.  909.  Ion.  394. 
Alc.  20  TTJSe  yap  ocp'  sv  Tjjxspa  fravsTv  neupcoTat. 
Or.  1654  Y^Ltat  nkizpuyzai  a'  eEpjxtov7)v. 
Phoen.  1663  xaxetvo  xsxptrat,  jxyj  3cpo{3pt'Csa{}at  vexpoo^. 
Med.  1236  cptXat,  5e5oxTat  Toopyov  cog  Ta^taTa  txor 
rcatSac;  XTavouayj  ttjoo*3  acpopjxaa&at  xfrovoc;. 
Hel.  982  XTavetv  SeSoxTat  T7)v65  Ijxot.  B.  1350.  I.  A.  1375. 
Hip.  1255  cpeo  cpeo*  xexpavTat  aojxcpopa  vscov  xaxcov.     Confer 
Hip.  1345  co  tzovos  otxcov 

olov  ixpa'v{bj  StSojxov  jxsXaftpot? 

TCSVfro^    #SO#SV    XaTaXlfJTCTOV. 

Cycl.  557  nco<;  oov  xexpaTat; 
§.  51.     In  infinitivi  exemplis    prae    ceteris    perfecti  vis  et  notio 
aperte  cernitur. 

El.  454  (exXoov  tivoc)  Ta?  aa;,  co  0eTt5o?  rcaT, 
xXetva?  aarctSos  ev  xoxXco 
TOtaSe  a7JjxaTa  dsifxaxa 
Opoyta  TST6x&at  *). 
1137  Tjvtx'  av  dk  jxe 

Sox7JTe  ftootas  TTJacf  aii7jXXa%^at  dsoT?  2). 


')  Nauckius  scribit  cpputa,  cui  nihil  obstat  nisi  quod  eo  notio  rei  terri- 
bilis  inutili  modo  urgetur ,  et  quod  strophae  op.p.aat  non  respondet.  Quare  fortasse 
scribendum  sit  (si  quidem  apparet  et  ob  metrum  et  ob  constructionem  4>puYta  esse 

corruptum)  opuxtd  i.  e.  insculpta.  Respondent  sibi  ita    -2S^/\y^/- — et  v—  vv/- — 
2)  Pro  fteoTc  scribendum  videtur  fteac;  scil.  EiXet&uias. 


• 
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Phoen.  1678  xt  6°  IxTtpofro/xeT  Ttovcf  aitYjXXaxftat  yajxtov ; 
Andr.  963  aTtYjXXax^at  freXetc  otxtov  Ttov$e. 
El.  1069  itplv  xexoptbafrat  acpayac. 
Her.  788  to  cptXxatf,  rfie  a    Yjjxepa  StYjXaaev 

YjXeo&eptoadat  toioSs  toTc;  ayyeXjxaatv. 
Phoen.  737  eW   av<5pac  aoioTc  cpaatv  toc  yjxooo'  1^0) 
ET.  Tt  7cpoaTeTax#at  <5pav; 
1145  rcptv  xaTe^avOat  poXaTc; 

Tt  jxeXXeT    ap§Yjv  TtavTec  IjxTttTtretv  TtoXatc ; 
Hel.   1654  ev  ToTatv  aeVcoTc  <5eT  vtv  eCeo^at  Yajxotc. 

§.  52.     Participia. 
Phoen.  162  jxopcpYjc;  TOTttojxa  aiepva  t'  iclecxaajxeva. 
267  toitXtajxevoc;  <5e  X£'Pa  T(P°"£  <paayavto* 

cf.  xoajxYjfretc;  861.    I.A.  760. 
877  vootov  Te  xat  rcpdc  YjTtjxaajxevoc-    El.  323. 
947  ootoc  de  TttoXoc  rjo*3   aveijxevoc  7t6Xet 
ftavtov  TtaTptpav  yatav  exatoaetev  av. 
Anclr.  598  yojxvoTat  jxYjpoTc  xat  TteTtXotc  avetjxevotc; 

Spojxooc  TtaXataTpac  x    oox  avaaxeTobc  ejxot 
xotvocc  exooat  de  Spartanorum  puelhs  J). 
El.  379  Taoi'  eav  acpetjxeva.   Her.  3. 

1211   jxaXXov  Tt  xpYjCetc  rcaTSae.  rj  aectoajxevooe ; 
1089  TYJac5e  yYje  aeotoajxevYje.    Or.  474. 
1403  xa'jxaxoc  ajxcpotv  yfip'  aTteaTepYjjxevotv.    Alc.  378. 
1468  ecp{bjjxev  oo7tto  Teo^eatv  Ttecppayjxevov 
'ApyeTov  etaTteooviec;- 
Or.  761   el6ov  ayotae  Teo^eatv  Ttecppayjxevac. 
El.  1648  Ta  evTeiaXjxeva. 
H.  F.  53  ex  yap  eacppaytajxevot 

Sojxtov  xa^rjjxe^*  arcopta  atoTYjptac;. 
201  tooto  8'  ev  jxaxrj 

aocpov  jxaXtaTa,  <5ptovTa  itoXejxtooc  xaxtoc 
otoCetv  to  atojxa,  jxyj  ex  tox^?  topjxtajxevooc. 


l)  ep.oi  sententiam  enervat  eiusque  vim  minuit  ubi  potius  debeat  augeri.  Credo 
Euripidem  scripsisse  6p.oo,  coniungendum  cum  xoivac  ut  So.  Ai.  404  cum  iceXac 
invenitur.  Similiter  aXXu>c  |iaTT]v  Hec.  489.  itavta^oO  aei  845.  cf.  525,  alia  eiusmodi, 
quae  valde  amat  Euripides. 
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299  oocpoTot  tf  etxetv  xai  Teftpajxjxsvotc;  xaXcoc  (xpsttrtij 
527  aToXjxoTat  vsxpcov  xpotrac;  sIsotsjxjxsvo. 
932  aXX'  ev  aTpocpaTaiv  ojxjao^tcov  scp#apjxsvo<;. 
1287  xaTcstfr'  oTtogXsTccojxsft9  c6<;  sYvcoajxsvot. 
B.  37  ojxou  5e  KaSjxoo  rcatotv  avajxeo.tYu.evot. 
686  oox  a»C  ob  cprjc 

cuvcojxsvag  xparTjpt  xat  Xcotoo  <J>6«pu> 
{tojpav  xa#'  oXrjv  Kurcptv  rjvsjxcojxsvac;. 
1102  aicopta  XsXrjjxjxsvoc;. 
1366  IxPepXrjjxevTj  TcaTptSo?.    Confer  : 
El.  412  TcoXeo?  exgegXrjjxsvo?. 
1004  i5o6Xtj  sxj3s(3Xr]jxsvr]  <56jxcov. 
§•  53.  _ 
Alc.  1065  jxr)  jx3  sXr^  rjprjjxsvov. 
Or.  458  xoopa  ts  {krfaTpos  tcsvuHjxco  xexapjxevog. 
El.  108  xexapjxFvto  xa'pa.    515  goaTpoxooc  xexapjxevoo?. 
Or.  1320  oox  st^oTa  Ta^sipYaajxsva. 
El.  241   xat  xpara  TcXoxajxov  t'  saxo&tajxsvov  £opco. 
317  'ISaTa  cpa'prj  xP'Ja^a'?  eCeuYJxevat 
TcopTcatatv. 
1 142  Te^yjYJxevrj  acpaYt?. 
1172  aXX'  ot'5e  jxrjTpo?  veocpovot?  ev  at'jxaat 

Tcecpopjxsvot  patvouatv  s£  otxcov  TcoSa.    Alc.  496. 
1255  stp£st  y«P  vtv  STCTorjjxevac; 

(5stvoT<;  Spaxooatv  coots  jxtj  <j;a6siv  asOsv  *). 
1270  T(p6°  axet  TceTcXrjYJJtsvat. 
I.  A.  51   ot  Ta  TcpcoT    coX|3tajxevot 

priore  tempore  felices ,  non  antea  felices  facti 
Med.  822  Xsctr^  <5s  jxrjSsv  tcov  sjxot  SsSoyjxsvcov. 
El.  1290  TtsTcpcojxsvrjv  Yap  jxoTpav  sxTcXrjaac;  cpovou. 
fr.  237  sYvcoojxsvoc  5s  xat  Tcapotds  aot,  Y^vat 
0aXOu{3to<;  rjxco. 
fr.  496,2  at  y«P  a^aXstoat  TaTatv  oux  lacpaXjxsvat? 
alaxo?  Yuvat^'-V- 


!)  Ipsas  Furias  vocare  solent  poetae  §paxatva<;.  Ipse  Euripides  I.  T.  286. 
Aesch.  Eum.  128  Seivrjs  Spaxatvrjc;.  Quare  haud  scio  an  sit  scribendum  Setvas  5pa- 
xatvac,  quod  variis  de  causis  praestare  codicis  lectioni  videtur. 
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Quo  in  loco  coniunctum  est  perfectum  cum  aoristo  non  mutata  sen- 
tentia ;  nam  quae  aliquid  commiserunt  mali,  eae  eis  feminis  dedecori 
sunt,  quae  innocentes  sunt. 

§.  54.  MuJtis  aliis  probatur  exemplis  in  participiis  saepc  maxime 
quod  intersit  inter  perfectum    et    aoristum  obscurari.     Cf.  I.  T.  557 
olxoc  Qovzapayfteic, ,  ubi  quid  sit  notionis  discrimen  a  aovTeTapayjxevoc; 
vix  dicas.    Ion  1169  aTecpavotat  xoajjtvjftevTec.     Med.  301. 
fr.  712  ua^ovTS?  o5e5ev  jxaAAov  rj  8e8pax6xs<;. 

Traesentis  quoque  participia  cum  perfecto  certant.  jNam  sicut 
semper  dicit  Euripides  TjStxyjjjievos,  qui  malis  affiictatur  (§.  33,  yjti- 
jiaajievoc  §.  52),  ita  non  dicit  vevtXTrjjjievog  neque  vtXTj&ei?,  sed  vtxu>- 
jjievoc  (Hec.  333.  Cycl.  454).  Cf.  etiam  EJ.  381  SwjAdrtov  ojyxojjievos 
et  quod ,  quamquam  in  indicativo  praesens  usurpari  solet  ubi  nos 
perfecto  opus  esse  credimus ,  in  participiis  ubique  invenitur  pro 
XetTcojxevo?:  XeAeWevoc ;  HeJ.  426.  599.  737.  Her.  713.  I.  A.  1181. 
EJ.  1010.    Or.  690. 

§.  55.  Indicativus  quoque  aoristi  ut  in  activo  et  medio  ita 
etiam  in  passivo  saepe  cum  perfecto  commutatur.  H.  F.  532  rjxets ; 
eaa>{tojc;  Re  ipsa  non  coactus  poeta  aoristo  est  usus,  cum  etiam 
perfectum  verbi  au>Cetv  saepe  usurpet  (§.  49).  Sed  concedendum 
est  aoristum  usurpari  jpotuisse,  ut  nos  dicere  possumus  lcommst  du, 
wurdest  du  gerettet  ?  Nos  tamen  in  omnibus  eis  actionibus  quibus 
relatio  aliqua  cum  praesenti  tempore  esse  videtur,  verbi  quoque 
forma  eam  relationem  significare  solemus,  Graeci  malunt  temporibus 
praeteritis  uti,  simpliciter  res  .  gestas  narrantes  neque  significantes 
illam  relationem ,  quae  sit  praeteritae  actioni  cum  praesenti  tempore. 
Her.  14  xat  izoXk;  jjiev  otxeTat  Wuyr}  &  eaco^. 
H.  F.  69  xat  vuv  IxeTva  jiev  ftavovT  aveuTaTO.  cf.  Alc.  421. 
B.  1329  opag  dl  tccjx'  oaw  jiBTSGTpaon].  Hip.  955  eTtet  y  eA7Jcp$7]s  da 
du  uherfulirt  worden  bist  non  uberfuhrt  bist.  1389  otat?  £ujJt<popaT<; 
aoveCoyYjc;.     Hel.  255.     Andr.  98. 

A,  P. 

§.  56.  In  omnibushis  de  quibus  egimusperfectis  status  significatur 
qui  praesenti  tempore,  i.  e.  tempore  quo  loquitur  is  qui  edit  verba, 
extat  profectus  ex  actione  priore  tempore  facta.  Quod  imprimis 
cernitur  in  exemplis  infinitivi,  cf.  Andr.  964  atitiWac/^ai  fteXei?  otxtov 
vis  esse  in  eius  statu  qui  absit,  qui  effugerit.  Indicativum  eodem 
modo  explicandum  esse  scimus,  quamquam  non  omnibus  aeque  aperte 
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docetur  exemplis.     Cf.    I.  A.  363    (quem    nescio    quo  iure  Nauckius 
versum  damnat)  7ce[xicei^  extov  Grj  dd\iapn  rcaiSa  (Ssopo  arcoaTsXXsiv 
xM  uKOGzpktyaQ  XsXig^ai  jxsTagaXwv  aXXac  ^payac,  *). 

El.  357  ouxouv  rcaXai  ^prjv  tola83  aveTwTo^at  uuXag. 

Quam  loquendi  rationem  qua  status  qui  actione  efficitur  leviter 
tantum  significata  ijpsa  actione  ante  oculos  ponitur,  apparet  eo  magis 
alacrem  esse  et  vividam,  quo  magis  abest  a  simplicis  sermonis  ratione, 
qua  non  status  sed  actionis  significationem  expectamus.  Ad  quem 
usum  spectant  quaedam  memoratu  non  indigna,  quae,  cum  omnia  ex 
ipso  illo  perfecti  usu  simpliciter  sint  nata,  recte  hic  sequuntur, 
neque  iure  a  ceteris^  perfectis  discernuntur  a  quibusdam  2) ,  quasi 
sequantur  novum  plane  perfecti  usum:  ea  dico  exempla  in  quibus 
jperfectum  videtur  usurpatum  pro  futuro  vel  futuro  exacto. 

A,  p,  a. 

§.  57.  Futurum  tempus  et  quae  actiones  futurae  cogitantur 
apud  omnes  fere  ^opulos  saepe  non  velut  futura  sed  velut  prae- 
sentia  fingi  solent.  Quod  ubi  fit  apud  Graecos,  pro  futuro  inveni- 
mus  praesens ,  vel,  ubi  alacriore  sermone  opus  est  de  qua  re  modo 
dixi,  etiam  perfectum ;  in  significandis  igitur  eis  rationibus  tempora- 
libus  quae  Latine  futuro  exacto  enuntiantur,  invenitur  tempus  ali- 
quod  actionem  praeteritam  simpliciter  significans,  aoristus  vel  im- 
perfectum3).  Id  tamen  saepe  etiam  fit,  ut  minus  severe  et  constan- 
ter  versetur  lingua  in  temporum  usu,  ea  ratione  ut  etsi  in  protasi 
inveniatur  futurum,  deinde  tamen  praeterita  tempora  sequantur. 

Similis  est  res  ubi  perfectum  usurpatur  de  statu  futuro,  fortius 
et  alacrius  quam  futurum  ipsum  vel  praesens  :  nam  cum  futurum  fore 
ut  res  fiat  indicet,  praesens  eam  fieri,  perfectum  eam  esse  significat. 
Non  eadem  igitur  est  res  si  dicimus  Ijv  Taura  ToXjj/qa^s  ^ei^  au>{bj- 


*)  Similiter  inyenitur  perfectum  in  apodosi  sententiarum  conditionalium  (Eu- 
ripidea  yide  §.  57).  Plato  Phil.  20  C  xatTOt  tout  eav  evapY&c;  vjpiTv  cpavrj  vuv,  octct]X- 
Xaxtai  rjSovrj  tou  vtxav.     Cf.  Brock  extr.  dissert. 

2)  quod  fecit  Warsch.  p.  41 — 47. 

3)  Her.  462  TayJ  av  fap  ^Fv  <J'eu^,  ^Xh  6p.toc;  xaxov  revotT  ovetSoc;  odc;  £evouc; 
npou§ci)xapev.  Sup.  298;  319.  563.  I.  A.  1384.  Andr.  415.  Her.  590.  H.  F.  568 
KaSp.etwv    8'  oaouc;  xaxouc;  ecpeupov  .  .  ^eiptixjopLai.     I.  A.  907.  938.  1017.  1395. 

De  imjperfecto  confer  Hec.  51  Toup.ov  p-ev  ouv  ocovnep  ^OeXov  Tu^eTv  "Earat. 
Ion  411.  I.  A.  1180.  fr.  1020  eu  yap  toS'  tcflt  xet  o  eXav^avev  napoc;.  (Cf.  Plat. 
Phil.  12  B  p.apTupecj  av  etpev  u>c;  eXeyec;  et  Xeyetc;.) 
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oojieda   vel  acoCojisfra  atque  si  perfecto  usurpato  dicimus,  si  hoc  cona- 
beris  nos  salvi  sumus,  eo  scil.  tempore  quo  illud  factum  erit. 
Ita   legimus  I.  A.  915    yjv    dh   toXjjltjot?;  06  jaoo 

5(stp'  uTrsptclvat ,  asac6aJJls$, ,  st  dk  jiyj,  oo  osocoajJisOa. 
Or.    940  st  dl  dri  xaxaxtsvsTTe    jie 

6  vojxoc    avsixai ,    xou  cp&avot  dv^oxcov  tiq  av. 
I.  T.  984  coc  tccjji'  oXcoXs  icavra  xat  xa  IIsXotoScov  , 

oopavtov    st  jjltj  Xr^ojutsa&a  #sac  ppsTac.    El.  686. 
I.  A.  1441   KA.  Tt  ^tj  to5'  strcac,  Texvov;  aTcoXeaaaa  oe 

10.  oo  06  ye-  aeacoajJiai,  xaf*  ejxe  o^euxXerjc  eost  *). 
§.  58.     Quae  tamen  exempla  rara  sunt  et  interdum  ambigua. 
fr.  701   cjltj  jiot  cpOovigoTjT,  avSpec  'EXXfjvcov  axpot 
st  7rrco)(6c  cov  t£tXt]x'  ev  ea&XoTatv  Xsystv. 
Telephus    haec    dicit.     TSTXr^xevat   cum    apud    poetas    saepe  praesentis 
notionem   habeat,     ita    ut    ad    priorem    ordinem    referendum    sit,  hic 
quoque   ita    possit    explicari.       Cum    vero   nullum    habeamus   cogni- 
tum    exemplum    aliud  Euripideum:    eodem    iure%et    maiore   fortasse 
explicari   posse    censeo    locum   si  nunc  ausus  ero.     Verbum    quoque 
Xsyetv  spectare  videtur  ad  longiorem  Telephi    orationem    quam  inci- 
piat  his  verbis  et  nunc  sit  dicturus. 

Hel.  737  aryetXov  sXftcov  toTc  XsXsijijasvoic  cptXot? 
Ta63  coc  exovfr'  sopTjxac, 
verbum  sopYjxac    minus    ad  praesens    tempus  spectet,    quam  ad  illud 
quod  erit  cum  res  gestas  narrabit  nuntius. 

§.  59.  Atque  ut  in  illis  exemplis  non  tam  actionem  futuram 
ad  jpraesens  tempus  referimus  et  velut  praesentem  fingimus  quam 
potius,  ut  ita  dicam,  tempore  praesenti  ad  futurum  relato  tempus 
ea  quae  tunc  demum  erunt  praesentia  non  velut  iam  nunc  praesen- 
tia  sed  velut  ipsi  praesentes  enuntiamus :  ita  etiam  in  eis  perfectis 
quae  inducuntur  per  xat  dr),  animo  cogitationem  nostram  transferi- 
mus  ad  illud  tempus  quo  aliquid  extabit. 

Med.  386  xat  drt  Ts&vaor  tcc  jis  <5s|srat  7i6Xtc: 


!)  Minus  aptus  est  ad  explicandum  eum  usuin  Jocus  Hec.  479  sqq.  (quem 
locum  laudat  Warsch.)  ubi  de  futuro  tempore  dicit  Hecuba  eyco  Srj  xexX?)u.ai  SouXa. 
xExXr]u.at  enim  apud  Graecos  posteriores  nihil  valet  nisi  vocor  sive  ad  prius  no- 
strum  sive  ad  alterum  perfecti  genus  est  referenduvu.  Est  igitur  exemplum  magis 
praesentis  pro  futuro  usurpati,  quae  frequentissima  sunt.  Praeterea  omnino  dubi- 
tari  potest  dicatne  de  praesenti  iam  tempore  Hecuba  se  SouXyjv  xexXTjo&at. 
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mente  circumspexit  Medea  de  caede  liberorum  facienda :  deinde,  ubi 
quid  sibi  post  eam  sit  faciendum  cogitatura  est,  cogitationem  trans- 
fert  ad  futurum  tempus:  xat  <5yj  TS&vaat  fingamus  nos  esse  in  eo 
tempore  quo  mortui   erunt. 

HeL   1059  xal  <5tj  TcapsTxsv  elta  Ttioc  avso  vsax; 
ato{tya6jisafra  *) ; 

A,  p,  b. 
§.  60.  Non  idem ,  sed  similis  est  Graeeorum  usus  quo  statum 
aliquein  qui  posteriore  demum  tempore  extabit  velut  iam  nunc  extantem 
enuntiant.  Commoti  enim  est  animi  ut,  qui  res  terribiles  futuras  esse 
scit  neque  quomodo  vitari  possint  videt,  eas  res  quamquam  nondum 
sunt  praesentes  velut  iam  praesentes  fingat.  Quae  figura  cum 
tam  familiaris  sit  animo  humano,  ut  eandem  omnibus  fere  in  linguis 
inveniamus,  apud  Graecos  quamquam  usitatissima  est,  in  perpaucis 
solum  verbis  invenitur.  Nam  praeter  TS#V7}xa  oXtoXa  j3s{37jxa,  quae 
perfecta  hac  ratione  frequentissime  usurpantur ,  dubito  num  alia 
exempla  inveniantuf  2).  I.  A.  1353  StoXtoXajisv,  tsxvov.  H.  F.  1392 
TtavTsc  s£oXtt>Xajjtsv.  Hip.  1457  6'XojXa  ya'p,  Karr)p.  Hec.  784.  Andr. 
1176.     Cycl.  194. 

Hip.   1447  6'XtoXa  xat  drt  vspxsptov  opto    izuXolq. 
Andr.  334  xs&vYjxa  zft  ofj  ^oyaxpt,  xat  \x    a^ioXsas. 
Tro.  289  j3s[3axa  S6a7ioTu.o<;,  ot)(ou.at. 
otxofjtat  idem  signiflcat,  saepe  eodem  modo  ut  bic  usurpatum  :  H.  F. 
1187.     Andr.  1177.     Phoen.  1336. 

§.    61.     Ceterum    non    semper    eadem    vis    mansit    his  perfectis. 
Nam    cum    Graeci    qua    erant    animi  alacritate  vehementer  amarent 
huius   perfecti   usum ,    usus    frequentia    attenuata    et  minuta  est  vis. 
Saepe    enim    Ts&VYjxa    nihil  aliud  significat  nisi  versor  in  eius  condi- 
tione  qui  mortuus  sit,   sum  quasi  mortuus.     Ita  legimus 
Hip.  1408  oXtoXa,  tsxvov,  ohdk  tuot  xaP'£  j3tou. 
Andr.  903  TcavTa^  8'  oXtoXajjtsv.     Cycl.  665. 
Hec.  668  510710^,  oXtoXa?,  xooxst    sl  gXsTcooaa  cptbc. 
431  ts&vyjx3  sytoys  Tiptv  Oavstv  xaxtov  otco. 
[cf.  Aesch.  Cho.  504,  Brock  p.  22  3)].     f)r.  1028. 


1)  Yid.  Pflugk  ad  eum  locum. 

2)  Ceterum  notum  est  eadem  ratione  Graecos  aoristo  quoque  uti  solere  (aori- 
stus  tragicus)  qui  non  rarius  quam  perfectum  usurpatur.  InTeniuntur  igitur  eadem 
fere  significatione  aTioXojXa,  a-rcwXsaas  ite,  a-rcioXGiuafta. 

3)  Poeta  noster:    So  bin  irJ>    vor    dem    fod    den    toten   gleicn. 
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El.  687  Ts&vYjxa  zaya),  jr/]8s  jxs  C&qav  Xsys. 
Med.  704  oXcoXa,  xai  rcpos  y'  s£sXa6vojxat,  )($ov6s. 

A,  T- 

§.  62.  Egimusdeperfectostatumindicante  et  qui  tempore  praesenti 
extat  et  qui  futuro  extabit:  restat  ut  dicamus  pauea  de  eo  perfecto, 
quod  usurpatur  in  eis  sententiis  ubi  aliquid  enuntiatur  quod  ,  cum 
omni  tempore  fieri  possit,  in  universum  valet,  atque  ubi,  quamquam 
lingua  quo  id  enuntiet  uti  debet  aliquo  eorum  temporum,  quae  cer- 
tam  et  definitam  temporis  rationem  aliquam  indicant,  tempus  est 
incertum  et  iniinitum.  Ad  quas  sententias  enuntiandas  omnium 
temporum  aptissimum  est  praesens;  aoristo  vero  vel  futuro  ubi  gno- 
mae  enuntiantur,  non  sunt  gnomae,  quod  quidem  ad  formam  per- 
tinet:  nam  actio  generalis,  quamquam  valet  omni  tempore,  non  edi- 
citur  illis  temporibus,  aoristo  vel  futuro,  velut  semper  repetita,  sed 
ut  semel  facta  sive  iam  peracta  sive  expectata. 

Quo  modo  quasi  pro  lege  et  regula  generali  proponitur  exem- 
plum  definitum.  Namque  ut  actatis  invenilis  est  tam  linguarum 
quam  hominum  pioprium,  magis  valere  exempla  definita  quam 
praecepta  separatim  et  indefinite  prolata,  quod  inde  qnoque  cernitur 
quod  pueri  fabulas  ipsas  malunt  legere  et  maiore  cum  fructu  et  de- 
lectatione  legunt  quam  quae  sequi  solent  sententias :  sic  etiam  Gracci 
priscis  imprimis  temporibus  quibus  mens  cogitatione  et  exercitatione 
nondum  erat  exculta  ad  virilitatem,  sententias  generales  et  compara- 
tiones  velut  singulas  actiones  proponere  malebant. 

Provecta  autem  aetate  eae  res  paullatim  mutatae  sunt.  Nam 
prout  una  cum  lingua  ipsa  corroborata  est  mens  populi  et  intellc- 
gentia,  ita  etiam  paullatim  recessit  lingua  ab  aoristorum  usu  ^),  vcl 
ubi  assuefacta  eis  frequentia  prioris  usus  retinuit  eos ,  plerumque 
eodem  modo  intellexit  ac  si  essent  praesentia.  Quo  factum  est  ut, 
sicut  praesens  historicum  aoristis  intermixtum  usurpari  soleret  nullo 
significationis  discrimine,  sic  aoristus  et  praesens  in  gnomis  una 
usurparentur  vix  habita  aoristi  genuinae  significationis  ratione. 

§.  63.  Iam  vero  redeamus  ad  perfectum.  Quod  ubicunque 
invenitur  in  gnomis  non  proprietate  aliqua  ut  aoristus,  sed  eodem 
cum   iure    atque   praesens    tempus  usurpatur,    eandemque  vim   babet 


j)  Apud  Homcrum  innumera  inveniuntur  exempla  ;   apud    Euripidem  omnino 
circiter  LX,  apud  Apoilonium  Rhodium.  quantunuscio  primo  libro  unum. 
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usumque  servat  atque  alibi.  Unde  elucet  eoclem  iure  quo  seor- 
sim  haec  exempla  exhibeantur  fieri  posse,  ut  ea  dividas  inter  totam 
perfecti  tractationem.  Sed  quoniam  multi  singulare  aliquid  his 
inesse  censuerunt1),  adeo  ut  (cum  Kriigeio  Gr.  Gr.)  hoc  perfectum 
jperfectum  gnomicum  nominarint,  quamquam  eodem  iure  de  prae- 
sente  gnomico  dicei e  poteris,  haec  perfecta  hic  in  unum '  congessi. 

Duo  hic  genera  distinguuntur ,  eodem  modo  inter  se  diversa 
atque  ea  quae  modo  tractavimus:  prius  quo  statum  extare  simpliciter 
significatur,  alterum  quo  acl  analogiam  eorum  quae  diximus  §.  56sqq. 
pro  actione  qua  status  fit  ipse  status  enuntiatur :  id  quod  in  vivido 
sermone  et  ubi  sine  ulla  dubitatione  significes  aliquid  futurum  esse 
fieri  solet. 

A,  r,  a. 
§.  64.    Hel.  272  xat  tooto  u-eTCov  ttjc;  aArjfretac;  xaxov 
oaxic  xa  jjly]  TtpoaovTa  xexTTjTat  xaxa. 
Her.  1   TcaXat  tcot    iprcl  toot    ejjtot  6e8oY/ievov 

6  uiv  Stxatoc;  toIs  nekas  Tcecpox'  avVjp.    Cf.  Sup.  85. 
Hip.  1013  aXX3  coc  TopavveTv  tjSo  ToTat  acocppoatv; 
TjxiaTa  y    et  jjlyj  tocc;  cppevac;  Stecpfrope 
.   frvvjTtov  oaotatv  av6avet  jjtovapxta. 
Confer  Hec.  598  6  6°  eafrXos   eafrXoc;   oo5e   aou-cpopd?   otco  Ooaiv 
dtecp&etpe.    Significat  igitur  hic  locus:    nisi  animum  suum  depravavit 
auicunque  gaudet  monarchia  2). 

fr.  336,  4  et  AoytCeafrat  fteXotc; 

oaot  Seau-oTatv  Ixu.eun)(97]VTat  PpoTtov 
oaot  Te  y/jpaaxooatv  opcpavot  Texvcov. 


*)  Brock  p,  41.  Bernh.  W.  synt.  p.  379  aber  eigentiimlich  ist  die  ab- 
weichung  zur  aoristischen  bedeutung  wie  in  einem  schlichten  praeteritum ,  zu  der 
eine  freguenlative  bestimmung  einen  iibergang  bildet ,  entnommen  von  der  betrach- 
tung  dessen  was  in  der  gegenwart  sich  regelmassig  widerholt  •  II.  u.  633  und 
unier  den  Massischen  dichtern  besonders  die  dramaiiher,  auch  in  einer  zusammen- 
stellung  mit  aoristen  loie  Aesch.  Sejot.  589  (610  Stanl.),  sogar  Platon  Prot.  328  B. 
Ceterum  perfectum  ubi  in  gnomis  invenitur  una  cum  aoristis,  non  magis  ea  re 
fit  tempus  praeteritum  quam  praesens,  quod  et  ipsum  in  gnorais  aoristi  synony- 
mum  est.  Nam  aoristus  in  gnomis  Euripidis  tempore  desierat  sentiri  velut  prae- 
teritum  tempus. 

2)  Sed  verba  yjxtoTa-^ovap^ia  spuria  esse  pluribus  rebus  docetur.  Nam  per- 
versissimo  modo  Euripideque  indigno  enuntiatur  sententia  quae  ipsa  sententiarum 
nexui  minime  est  apta,  atque  inutilis  est  in  eo. 
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fr.  405  cpeo.     oato  to  {h]Xo  ^ooTOXsoTepov  yevoc 
rcecpoxev  av£piov.     ev  xe  Totat  yap  xaXoTc 
tcoXXw  XeXetTrcat  xarct  toTc  ataxpolc  rcXeov. 
§.  65.     430     toc  yap  jxeytaTa  tcgcvt    anetpyaoTat 

toXjx'  toaTe  vtxav.  outs  yap  TopavvtSec  PpOToTc 
^wptc  tcovou  yevotvT    av  oux    olxoc  jxeyac. 
Continentur  perfecto,   quod  pro  cod.  arcepyaCeTai  legitur,  omnes  magni 
hominum  conatus  usque  ad  hunc  diem  patrati *). 

fr.  458  Tefrvaot  7iaT6*ec  o6x  ijjiol  julovt^  ppoTiov 
oocf  avSpoc  iaTep7JjJLe#' ,  aXXa  jxoptat 
t6v  aoTov  i^vTA^aav  toc  iyw  (3tov. 
496  aXytaTOv  ioxt  &7]X6  jxtaYj&ev  yevoc- 

at  yocp  acpaXeTaat  xaTatv  oox  iacpaXjievatc 
alaxoc  yovat£lv  xat  xexotvtovTat  ^oyov 
xaTc  oO  xaxatatv  at  xaxat. 
956  6'otic  tf  avayxij  aoyxextopyjxev  ppoTtov 
aocpoc  Tiap3  Tjjjitov  xat  xa  OeT3  iTCtoxaxat. 
1051   et  toTc  iv  otxotc  X9Wa3W  XeXetjJtjJtefta 
i]  6'  eoyeveta  xat  to  ySvvaTov  jjtevet. 
Multo  plura  extant  apud  Euripidem  exempla  quorum  alia  quo- 
que  bic  citari  nihil  refert.    Id  enim  ex  his  iam  exemplis  satis  elucet 
haec  perfecta  ne  minime  quidem  diversa  esse  natnra  n  prioribus. 

A,  y,  b. 
§.  66.  I.  T.  605  Ta  tiov  cptXtov 

afoxtoTov  6'aTtc  xaTapaXtov  etc  iojxcpopac 
aoTOc  aeatooTat 
qui  amicorum  rehus  proditis  ipse  est  salvus. 

H.  F.  190  avYjp  otcXityjc  SooXoc  ioit  Ttov  o^Xtov 
xai  ToTat  aovTax&sTatv  ouat  jjlyj  aya&oTc 
aoTOC  Te^vyjze  6etXta  rj  tcov  iteXac- 
fr.  35  aet  to  jxev  C^ ,  To  6*s  jis&toTaTat  xaxov 
to  6'  ao  Tiecprjvev  au&tc  i£  apX^c  v£°v- 
455  tiaaafts  T-qvSs,  xat  yap  ivTSoftev  voaeT 
Ttx  tcov  yuvatxtov  *  ot  jxev  t)  7tat6cov  Tiept 
yj  aoyyevetac  oovex'  oox  arctoXeaav 


1)  ToXp.'  axjte    corrupturn    est    pro    quo    cod.    Vind.  M   ToXp.a    u>otc  ,    alii  toXja, 
t6X{jltjc.  Scribendum  videtur  ToXpnSot,  quod  participium  est  referendum  ad  av&pumou;. 
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xaxrjv  XapovTS^*  stTa  tquto  xaStxov 
rcoXXaTs  iJTisppuTjxs  xal  x^P57-  rcpoaa). 

A,    5. 

§.  67.  Warschauer  p.  34:  „Ut  autem  perfecto  res  describun- 
tur  atque  depinguntur,  sic  etiam  affirraatur  verum  esse  quod  accidit. 
Cum  enim  oporteat  ,  si  agitur  de  affirmando  aliquo  facto,  me  cogni- 
tum  habere  illud  :  quid  est  aptius ,  quidve  veritati  magis  respondet, 
quae  ipsa  est  perfecta,  quam  perfeetis  uti  in  rebus  quae  sunt  gestae 
asseverandis?"  Deinde  hoc  addit :  „sed  non  aperte  et  manifeste 
dicitur  verum  esse  quod  accidit,  sed  tecte  quodammodo."  Sed  confer 
quae  ipse  in  Curtium  dicit,  quera  non  recte  intellexerat,  p.  11  : 
„at  tali  interpretationi  facile  poterit  opponi,  quidquid  fiat  sive  prae- 
sente  sive  perfecto  referatur ,  vere  ficri"  et  q.  s.  Quod  in  ipsius 
cadere  interpretationem  perfecti  quisque  videt.  Neque  qui  utebantur 
perfecto  eo  magis  quam  alio  tempore  significare  volebant  rem  quam 
narrabant  vere  factam  esse,  neque  perfectum  quia  ita  nominatur 
magis  veritatem,  quia  ipsa  est  perfecta,  potest  significare.  Non  e 
nominibus  illa  perfecti  vis  fluit  neque  ex  arbitrio  hominum,  sed  e 
generali  perfecti  ratione. 

Nam  qui  perfecto  utitur  significat  rem  non  solum  factam  esse, 
sed  etiam,  quod  ex  ea  efficiatur,  nunc  extare;  aoristus  illud  solum 
indicat.  Ita  aoristus  sSo^s  legitur  Or.  46  ubi  minore  opus  est  vi, 
ut  in  prologo,  in  quo  esse  solet  mera  ac  simplex  narratio.  Item 
ISo^s  Tro.  713  dubitanter  dicit  Talthybius,  narrans  aoristo ,  non 
praesente  perfectove  confirmans. 

s8o£s  tovSs  rcaTSa  —  %&$  strco)  Xoyov; 

Tro.  784  o&t  aoi 

7tvsou.a  u.sMvai  d/qcpo?  sxpav{hj. 

Hec.  220  sdof  'AxatoTs  naTda  arjv  IloXo^svqv 

acpa'£at  Tcp6<;  op#6v  x&J*  'AxtXXstoo  xacpoo.    Or.  858. 
Sed  perfectum  legitur 

B.  1350  ataT,  8e6*oxxai,  7cpea|3u,  tX^jiovss  cpoyat'. 
Med.  1064  icavxo)?  TtsitpcoTai  Taora  xoox  sxcps6£srat. 
Etiam  5s6oxTat  Med.  1236  (§.  50)  fortius  est  quam  e8o£e.  Itaque 
diei  poterit  actionem  quae  et  aoristo  et  perfecto  indicari  possit 
maiore  cum  vi  et  graviore  modo  perfecto  significari.  Nam  per- 
fectum  actionem  semper  ad  tempus  praesens  refert,  aoristus  simpli- 
citer  narrat.      Atque    cum    quod    narramus  id  accceperimus  ab  aliis 

4 


50 

vel  meminerimus,  minor  est  eius  fides:  quod  contra  perfecto  oculis 
subicitur,  eius  veritas  eo  magis  urgetur.  Qua  re  videmus  non  pror- 
sus  a  vero  aberrasse  eum  qui  dicat  perfectum  significare  rem  vere 
actam  esse ,  quamquam  polius  debuit  dicere  perfecto  veritatem  rei 
magis  urgeri.  Imprimis  igitur  apud  oratores,  ubi  vehementius  lo- 
quuntur,  invenitur  perfectum  hoc  modo  usurpntum  talibus  in  locis 
saepe,  qualibus  Euripides  vel  alii  minime  id  usurpaturi  fuerunt. 

§.  68.     Ex  hac  maiore  perfecti  vi  explicandum  erit  quod  saepius 
invenitur  TcexcpaxTat. 

Hip.  778  cpeo  cpeu*  TceTcpaxxat.  gaatXt?  ooxex    eoxt  diq. 
Conferri  etiam  potest  Her.  605,  ubi  usurpatur  participium. 
I.  T.   1080  rfeei  TYjoSe  xotpavo^  x^0V°S 

ftoatav  sXs^tov  st  xaxstpYaorat. 
Hip.  680  cpso  cpso*  TcsrcpaxTat  xoo  xaTcopftcovxat  Ts^vat. 
Paullo  aliter  est  explicandus  extremus  locus  qui  nos  traducet  ad 
novam    quandam    significationis    pcrfecti    rationem.     Verbum    enim 
rcsTcpaxTat  duabus  rationibus    potest    intellegi:    primum    eadem  atque 
ea  exempla  de  quibus  modo  diximus,  ita  ut  sententia  sit  factum  est, 
quod  nunc  videmus  (eoTejJijxat  coronatus  sum=  eorejji|isvoc  etjxt),  deinde 
ita  ut  magis  urgeatur   quae    notio    inest    perfecto  perfectae  actionis, 
suppleto  xat  oox  irt  Tcpaaaexat.     Eodem  pertinere  credo 
Alc.  87  xXoet  xt<;  r)  aievaYJJtov  r) 

Xetpcbv  xtotcov  xara  GTera^ 
r)  Yoov  c°£  7cs7cpaY/Jievcov  ; 
ob  es  vollendet  ist.     Similiter 

Phoen.  1330  Soxto  cf  aywa  t6v  Tcept  4^0X^j  Kpeov, 

tjStj  TceTcpa^at  Tcatat  ToTatv  OtSticoo. 

Non  multum  interesse  inter  utramque   perfecti   notionem   quivis 

videt;    nam    cuique    perfecto   utraque  inest  notio,    quarum  tum  haec 

tum  illa  magis  urgetur.     Dicere  etiam  possumus  eoTejijJiat    coronatus 

fiamj  sum  i.  e.  coronandi  finita  est  actio.     Perfectum  igitur,    quod 

rem  non  actam  solum  sed  etiam  actionem  finitam  esse  significat,  aptis- 

simum  redditur  ad  indicandas  res  peractas  et   finitas  et  quae    mutarij 

non  possint:   ad  quam  rem  illustrandam  nihil  magis  est  aptum  quam 

comparatio  versus  Med.   1236  cum  Tro.  708  (§.  67). 

§.  69.     Alc.  1 32  TcavTa  Y<*p  rjdr}  TexeXeoTat  [gaatXeoat]  *) 


*)   A.  Nauckio  TereXeotai  uncis  inclusum  est,  quae  opinio  nullo  modo  probar 
potest.    Nam  sensus  omnino  non  inest  lectioni  huic;  ut  etiam  metro  magis  satis- 


51 

TtavTCDV  5e  9eujv  erct  PtojaoTc 
atjioppavTOt  froatat  itX^petc 
omnia    enim    conati    sunt ,    omnium    ad  finem  venerunt,    ita  ut  nunc 
nihil  restet. 

Verbum    acptyjiat    saepissime    usurpari    significatione  adsum  iam 
vidimus;  idem  verbum  hac  quoque  ratione  invenitur. 

Hip.  284  etc  iiav  acptyjiai  xooSev  etpyaajjiai  uXeov 
omnia  conatus  sum,  ut  nihil  iam  supersit. 

Her.  441  tcoTov  dk  yaiac,  epxoc  oox  acptyfie^a ; 
Hel.  405  AijJoigc  t   ep-qjxooc  zs  a£evooc  t   IraSpojiac 
rcercXeoxa  rcaaac. 
p]odem  spectat  qui  vel  maxime  est  idoneus  ad  hunc  usurn  illu- 
strandum  locus 

Hip.  1456  aXXot  xapTepet* 

III.  xexapTepyjTat  Tajjr  6'XcoXa  yap,  TcaTiqp. 
vires  recipe,  fili.     Hip.  finis  mihi  est  impositus  recipiendi  vires. 
El.  357  ooxoov  icaXat  xp^v  TolaS'  avsn7cx6x8ai  icoXac; 
Eodem    modo    dicendi   verba  interdum  usurpantur  in  sermonum 
finibus,  quo  indicetur  sermonem  esse  finitum.     Ita  Phoen.  1012.    Or. 
1203    post   longiores    orationes    invenimos  etpijxa^  Xoyoc-     Eodem  re- 
ferri  potest 

Med.  354  XeXexTat  jiofroc  a^eoo^c  6*6*6. 
Hec.  1283  Ar.  oox  ecpe^eTe  aTOua; 

IIAM.  eyxX^eT  •  etpyjTat  fdp. 
dubitari    potest   utrum    dicere     voluerit    Polymestor   nam   iam  finivi 
orationem,    omnia  enim  edixi  an  nam  dicta  sunt   neque  ea  revocare 
poteritis.     Quamquam    hoc    probabilius    videtur. 

A,  * 
§.  70.  Quod  saepe  eodem  refertur  verbum  g  e  {3  t\  x  a  absurn,  iniu- 
ria  in  illorum  perfectorum  numero  habetur.  Nam  cum  in  pegiqxe 
abiit,  abest  non  suppleatur  neque  nunc  it,  et  nunc  desiitire,  sed  mera 
narretur  consecutio  actionis  eundi,  absentia:  videmus  hoc  perfectum 
eodem  referendum  esse  quo  omnia  ea  perfecta  de  quibus  cliximus 
§.  41   sqq.     Aliud  vero  dignum   in  hoc  verbo  quod  commemoretur : 


fit  eiecto  jfaotXeuat.  Sequuntur  duo  paroemiaci  ;  dimeter  anap.  acat. ;  paroemiacus. 
Eiecto  eict  Paj[xotc  et  irX^petc,  quod  fortasse  eiciendum  esse  Nauck  addit,  etiam 
metro  non  consulitur,  et  fit  hiatus  post  #uatott. 

4"* 


53 

quod  aoristo  et  perfecto  usa  est  lingua  non  ut  diversitatem  te?nporis 
significaret,  sed  ut  notiones  diversas  formarum  discrepantia  discer- 
neret.  Nam  aoristus  gyjvat  usurpari  solet  notione  advenisse,  venisse 
ad  eum  qui  loquitur;  perfectum  (3sj3r]xsvat  notione  contraria  abiisse, 
abesse,   etiam  mortuum  esse,  periisse. 

Or.  971   gsfikxs  yap  gsgaxsv,  oixsxai  tsxvojv 
TcpoTcaaa  ysvva  HsXotcoc- 
Tro.  582.  835.  1145.     Hel  1613.    I.  T.    1289.     Med.   439.     Andr. 
1022.  1027.    1061.     Sup.  1139.  1140.     H.  F.  768.     Alc.  392.  394. 
Ion  749.     Hel.  605.      Confer  aoristos 

Phoen.  153  oq  Itc'  Ijxav  TcoXtv  s(3a  Tcspao>v. 

295  sgag  ip«c  oj  XP°^t»  T*v  ^aTpojav. 
1043  xpovw  d'  Spa 

Ilu&tatc  aTcoaToXalatv 
OldlitQuS  6  TXa'jxojv 
0yjgatav  Tav<5s  yav. 
I.  T.  402  Ipaaav  fgaaav  ajxtxTov  alav.     Ion  171.     I.  A.  820. 

§.  71 .  Cum  vero  lingua  in  hoc  verbo  diversas  aoristi  et  per- 
fecti  notiones  statuerit,  non  raro  fit  ut,  sicut  aoristus  in  locis  illis 
plerisque  eam  rationem  explet  temporalem ,  quae  est  perfecti,  ita 
etiam  perfectum  significans  abii,  mortuus  sum  interdum  ibi  usurpetur 
ubi  aoristo  potius  sit  locus. 

Phoen.  861   gaatXsog  jxsv  oov  gs(3igxe  xoajx-yjftetc  OTcXot^ 
rfit]  Tcpoc  aXxrjv  'ExsoxX^c  Mox7jvt<5a. 
II.  F.  621  pspvjx5  'A^va?  vspftsv  aajxsvo?  cpoyojv. 
Maxime  vero 

H.  F,   23  to  Xotafttov  Ss  Tatvapoo  6ta  aTOjxa 

|3s[3Y]x,    s^  r'AtSoo  .  .  .   svfrsv   OO^  TJXSt  TCGtXtV 
exemplum  sane  mirum ,    praesertim  cum  in  prologo  extet.     Videtur 
tamen  hoc  in  verbo  ferri  posse  quod  in  aliis  esset  intolerabile.    Con- 
firmatur  his  quoque  exemplis  : 

Tro.  616  otpxi  xaV  Ijxoo 

gs|3^r]x,  aTcoaTcaaftstaa  KaaavSpa  j3t'a. 
cf.  Sup.  1039.  1043.     Or.    1185.     Hel.    1515. 

Alc.  767  7j  6°  ex  Sojxojv  jBsprjxsv,  oo<5'  IcpsaTcojxyjv 
ooS5  s£sisiva  x&pa. 
§.  72.     Non  prorsus  tamen  desunt  loci,    in    quibus    ea    de  qua 
modo  diximus  significationis  diversitas  extare  non  videatur. 
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Sup.  1163  <t>  Tsxvov,  epa;.  ooxIti  cptXov 

«ptXac  ayaXii    o^o\iai  ae  jxaTpo?  1). 
Perfecti  exempla  non    sunt    certiora  neque  frequentiora.       Nam 
Med.    765  vov  xaXXtvtxot  xcov  I/jlwv  I^ftpcov,  cptXat, 
Yevrjaojjiea&a  xetg  686v  gepyjxajjiev 
gsj37Jxajxsv  non    certum  est  hucne  pertineat,    an    forte  referendum  sit 
ad  ea  perfecta    de  quibus  priore  parte  Jocuti  sumus,    ita  ut   sit  sen- 
tentia   xat   stg   66"6v   Iffyjiev    xat    sv    abxy  vel  aory-jv  j3sj3Vjxajjisv.     Quae 
explicatio  quamquam  artificiosior  sane  est,  alteri  tamen  ideo  non  post- 
ponenda  est,  quod  haec  perfecti  fjejfyxa  veni,  adveni  signiiicatio  nullo 
alio  testimonio  firmatur. 

Ad  comjposita  verbi  gatvin    hanc   notionis    diversitatem    non   per- 
tinere,  vix  est  quod  moneam. 

Med.  56  era)  yotp  et?  touV  expe^x'  aXyyjSovo?.  229. 
Hel.  1007  KoTcptc  6e  jjtot 

tXeco?  jxev  etyj,  aojj$ep7jxe  cf  ooSajxcoc 
lectio  num  sit  genuina  vehementer  est   dubium.    Ib.    622    aojjipegaatv 
ot  Xoyot  congruunt  verba  fortasse  ad  prius  genus  perfecti  referendum 
est  exemplum. 


B. 

§.  73.  Transeamus  ab  eis  perfectis  quae  simplicissime  expli- 
cantur,  quippe  quae  statum  praesentem  clare  indicent,  ad  ea  quae 
difficiliora  sunt  explicatu.  Cum  enim  contineat  quodque  perfectum 
eius  particulae  quam  secundam  fecimus  duas  rationes  temporales 
coniunctas:  actionem  praeteritam  et  statum  praesentem,  non  ubique 
omnis  vis  ponitur  in  statu  praesenti  obscurata  actione  praeterita,  sed 
alia  quoque  sunt  perfecti  exempla  in  quibus,  quamquam  semper  ad 
praesens  tempus  refertur  actio  praeterita,  eius  notio  magis  quasi 
vivat  et  urgeatur. 

Quo  primum  pleraque  activa  pertinent,  ea  dico  quae  cum  obie- 
ctis  coniunguntur,  deinde  omnia  ea  perfecta  quae  actionis  praeteritae 
aliquod  additamentum  exhibent.  Atque  ut,  quod  pertinet  ad  rationes 
solas  temporales,  perfecta  intensiva  mera  sunt  praesentia ,  deinde  eis 
de  quibus  modo  sumus  locuti  aliquid  inest,  quod  referatur  ad  tempus 


l)  Quamquam  totus  ille  locus  vehementer  est  perturbatus. 
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praeteritum:  ita  his  in  exemplis  praeteriti  temporis  notio  adeo  aucta 
exhibetur,  ut  hic  tertium  perfecti  gradum  praeparari  et  inchoari  vi- 
deamus,  quo  transit  ad  temporum  praeteritorum  notionem  et  usum. 

Itaque  cum  primus  perfecti  gradus  indicet  actionem  auctam  fieri 
praesenti  tempore,  alter  eam  perfectam  extare,  tertius  summam  rei 
e  praesenti  ad  praeteritum  tempus  transfert.  pipirjxa  fortiter  eo;  (3e- 
(fyxa  abii  absum;  Pejfyxe  t6  Xotafriov  Sia  Taivapoo  rcoXas  ets  "AtSoo 
abiit  ad  inferos,  describitur  quo  modo  et  quando  ierit,  eaque  sola  re 
perfectum  hic  ab  aoristo  difFert,  quod  perfecto  simul  significatur  eum 
hondum  rediisse,  quod  aoristus  quamquam  non  excluderet,  tamen  non 
aperte  significaret.  Posteriores  etiam  longius  progrediuntur,  ita  ut  saepe 
ea  res  qua  actio  praeterita  refertur  ad  praesens  tempus  levissima  sit: 
nam  usurpare  possunt  illud  to  XotoOiov  . .  psffyxsv  zlq  r'At<5oo  de  Hercule 
etiam  post  eius  reditum,  sive  adhuc  vivit,  ita  ut  relatio  qua  refer- 
tur  actio  praeterita  ad  praesens  tempus  eo  contineatur ,  quod  res 
gestae  illius  sunt  propriae,  sive  adeo  iam  est  mortuus  et  cum  ala- 
critate  ea  ob  oculos  ponitur  ille  qui  res  gessit,  ut  adhuc  proprias 
eas  possidere,  earum  gloria  frui  videatur. 

Qui  perfecti  usus  ut  dixi  posteriore  demum  tempore  maximeque 
apud  prosae  orationis  scriptores  frequens  est  factus,  et  vix  est  quod 
moneam  Euripidem  non  tam  longe  esse  progressum  in  usurpando 
perfecto:  nam  ut  iam  saepe  vidimus  tanta  cum  cautione  perfectum, 
tanto  cum  studio  aoristum  usurpat,  ut  multis  in  locis  ubi  in  apertis- 
sima  actionis  praeteritae  relatione  cum  praesenti  tempore  nullum 
aliud  tempus  aeque  ac  perfectum  nobis  aptum  videatur,  aoristo  malit 
uti:  qua  re  fit  ut  sine  dubitatione  profiteri  possimus,  Euripidem 
omnium  Graecorum  sive  poetarum  sive  aliorum  scriptorum  angustis- 
simis  circumscriptum  habuisse  perfecti  usum  finibus. 

Ea  vero  exempla  ,  quae  apud  eum  extant ,  in  quibus  illa  quae 
est  praeteritae  actionis  notio  paullo  magis  valeat  et  additamentis  ur- 
geatur,  quamquam  videbimus  in  omnibus  fere  summo  cum  iure 
usurpatum  hoc  tempus,  hic  ordine  recensebo. 


B,  a. 

§.  74.  Simplicissimus  omnium  est  usus  eorum  perfectorum  quae, 
cum  sint  transitiva,  obieeta  secum  habent:  quamquam  ita  quoque 
additur  additamentum  aliquod  ad  notionem  actionis  praeteritae. 
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1. 

B.  226  6'aac  jxsv  oov  stXyjcpa,  ^sajileuc  X^Pac 
aa>Cooat  Tcav^Tjjxotat  TcpoaTcoXot  aTsyatc 
^woi  cepi,  in  carcere  sunt.    Nihil  obstat  perfeeto,  quamquam  capiendi 
actio  priore  tempore  acta  est:  nam  perfectum  indicat  illas  a  Pentheo 
iam  teneri  vinctas. 

Phoen.  861   gaatXsbc  jxsv  oov  j3s(3?jxs  xoajxrj&stc  6'TcXotc  .  . 
i|xot  6°  STcsaTaXx'  exjxafrstv  as&sv  Tcdpa. 
Tt  6*p6jVT£c  av  jxdXtaTa  awaatjxsv  tcoXiv 
eodem  iure  dixit  sTcsaTaXxa  quo  dicere  potuit  sTcsaTaXTat  jxot. 

Alc.  689  Tt  SrjTa  q  TjStxTjxa;  too  a3  ctTcoaTspoj; 
quid  mihi  in  te  est  commissum? 

Sup.  228  t6v  oo  voaouvTa  xoo6*sv  YjStxrjxoTa. 
Med.  309  Tt  yap  ao  jx'  rjStxTjxac;    s^sdoo  xopvjv 
6'toj  as  Oojxoc  ^ysv 
ubi  recte  perfectum,  recte  etiam  aoristum  usurpatum  invenimus. 
Hip.  22  a  6*'  stc  sjx'  7jjAapT?jxs,  Ttjxajprjaojxat . .  . 
320  Byjasbc  TtV  YjjxdpTyjxsv  stc  a'  otjxapTtav; 
Or.  875  t(  xatvov  "Apyst;  jxujv  ti  tcoXsjxiojv  Tcdpa 
otYysXjx9  otvsTCTspcoxs  AavaiSwv  TcoXtv 
scil.  rj  yap  tcoXic  eaxiv  avsTCTSpa)jxsv7j  *)• 

Hip.  1160  ti  ?f  saTt;  jxojv  tic  aojxcpopd  vsajTSpa 
6taactc  xaTstXyjcp3  aaToystTovac  tcoXsic; 
Tro.  350  oo6s  a5  at  To^at,  tsxvov, 

asaaxppovyjxaa' ,  aXX'  Ix    sv  TaoTai  jxsvstc. 
1126  auTOc  6'  otVYjxTai  NsotctoXsjxoc,  xatvdc  Ttvac 
IIrjXsa)c  dxooaac  aujxcpopdc,  ujc  vtv  x#ov°S 
vAxaaTOc  Ix(3sf3XYjxsv  6  ITsXtoo  yovoc. 
I.  T.  534  ootcoj  vsvoaTyjx'  olxov  adiuvatur  perfecti  sensus  adiecta 
negatione;    significat    enim    non    tam  nondum  rediit,    quam  nondum 
regressus  domi  commoratur. 

Hec.  1024  ootcoj  6s6ojxac,  aXX3  taujc  6ajastc  StxYjv. 
§.  75.  Med.  225  sjxot  6**  asXTCTov  Tcpayjxa  TcpoaTcsaov  t65s 
^dXyjv  6ts<p#apxsv 
asXicTOV  TcpoaTcsadv  non  est  praedicative  ad  verbum   additum,   sed  at- 
tributive  ad  vocem  Tcparjxa. 


!)  Non  tamen  certa  scriptura :    nam  Ald.  et  schol.  Florr.  exhibent  dvsnTepcuoc 
non  minus  recte  et  Euripidi  familiarius. 
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349  atSoojxsvos  <5s  TtoXXa  5tj  Stscp&opa. 
534  lisiCco  ye  fxsVuot  ttjc  slojc  acoT/jptac 
stXrjcpac  rj  <$s6\oxac,  tt>c  £Yto  cppaaw. 
El.  952  spp',  oudsv  sidax;  cov  scpsups&sts  XP^V(P 
Stxrp  SsStoxac  ^). 
I.  A.  583  de  Paricle  o<;  xa?  cEXsvag 
sv  avTcoTcoTg  {3Xscpa'potatv 
sptoTa  didinxtXQ 
spo)Tt  6°  auTO?  STCToa^c.    ■ 
Mecl.  695  tj  tcou  tstoXjjlyjx'  spyov  ataxtaTOV  t66s; 
Aegeus    e  Medea    quaerit.     Difficile    esi    dictu  qua   re  perfectum  ab 
aoiisto    sit   diversum:    nisi   tibi  videtur    illud    ut   fortius   magis   esse 
indignantis  et  mirantis. 

Sup.  1232  opxta  StbLtsv 

xwd'  avSpt  rcoXst  t  *  a£ta  6'  yJluv 
TcpOLtSLtox&yjxaat  aspsafrat. 
§.  76.     Andr.  272  ou<5st<;  yuvatxos  cpapfxax3  s£sop7jxs  tcco 

xaxrj?. 
Hoc  in  exemplo  perfectum  usurpatur  quo  significetur  actio  quae, 
cum  fieri  potuisset  universo  tempore  quod  est  praeterlapsum  usque 
acl  hunc  diem ,  hodie  nondum  extat  unquam  facta;  aoristus  potius 
narraret  eam  actionem  quae  uno  certo  tempore  agenda  fuisset  nullo 
esse  factam.     Eodem  referendum  est: 

Hec.  1178  sf  Tts  yovatxas  tcov  rcptv  srpyjxsv  xaxco? 
y)  vuv  Asfcov  tic  saTtv  t)  uiXXst  Xsystv 
arcavTa  Taura  auvTs/jtcov  syco  cppa'aco. 
Non  de  actione  enuntiandi  praeterita  sed  de  Aofotg  nunc   extantibus, 
ad  hoc  usque   tempus   pronuntiatis ,    in   unum  omnes  comprehendens 
poeta  loquitur. 

Med.  716  suprjLta  8  oux  olafr'  olov  suprjxas  t65s. 
Her.  535  sSpyjLta  yap  toi  \iy\  cptXo^uxoua'  sy<i> 

xaX/aaTov  supvjx' *  suxXsco^  XtusTv  iptov. 
Hel.  1512  ava£,  xaxtaTa  rav  ^OLtotg  suprjxajisv  2) 


*)  eiStoc  (liv  corruptum  est,  pro  quo  Nauck  vult  eXeui  o'  uiv.  Malim  epp\ 
ou8ev  et  •  (ij  pravissime ,  nichtswiirdiger ;  saepe  ita  apud  Euripidem)  t<uv  auiv 
ecpeupe^etg  /povu)  Aixrjv  8eS<i)xac  tuorum  fiagitiorum,  quamquam  tarde,  luisti  poenam. 

2)  Cod.  toc  xgcxkjt  ev  SopLOt?  .  .  laeso  metro.  Nauck  eicit  verba,  Matthiae  cor- 
rexit  ut  ea  scripsi,  alii  alio  modo  sanare  studuerunt. 
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i.  e.  xaxtaTa  eort  xa  ev  Sojxot^ ,  u>c  eGp^xajxev. 

Hip.  79  oaxt?  5t5axxov  pj6"ev,  aAA'  ev  t^  cpoaet 

to  awcppovetv  etXYj^ev  et?  xa  tcccvO*  6jau><;. 
El.  668  aov  epyov  rjdrj.  Tcpoafrev  et/Avjxag  <povoo 
coniimgendum  est  too  Tcpoaftev  cpovoo.    I.  T.  9i4.    Tro.  31  *). 
El.  905  aaTcov6otat   yap 

vojjtotatv  e/ftpav  ToTSe  aojJigegAVjxafjiev 
inimicitia  aaTc6v6\  vojjl  aojjtgArj&etaa  inter  nos  et  illum  intercedit. 

Alc.  615  aaxppovoc  yovatxoc;  ^jJtapTigxac; 
cares  uxore.    Gf.  824  ota?  ^uTcXaxe^  £ovaopoo. 

B.  206  00  rap  di^prjx    °"  ^£0S  £^TS  T0V  V£0V 
et  xpyj  x°P£^£tv  e^8  T0V  yepatrepov. 
Hel.  461  AtyoTCTo?;  d>  SoaTTjvoc,  ot  TcercAeox'  apa. 
§.  77.  Or.  677  TaoT    elq  ae  6axpoa  xat  yoooc  xat  £ojJt<popac; 
etpy^xa  xaTc^r/jxa  tyjv  aamjptav  2). 
Cur  hic  perfecto  usus  sit  poeta,  non  ita  aperte  ante  oculos  ponitur. 
Perfectum    enim    hic   non    tam   vulgari  modo  usurpatur  quo  signifi- 
cetur  actionem  loquendi  esse  finitam,    et  dicta  esse  verba,    sed  po- 
tius  ob  maiorem  vim,  quae   est  perfecto,    describitur  actio  hoc  tem- 
pore,    quo    dicat  Orestes    eundem    se  esse  cuius  sint  haec  verba  et 
obsecrationes.       Nam  Orestes    cum  multa  forti  viro  indigna  petierit 
a  Menelao  addit :  hic  idem  sum  ego  qui  Jiaec  abs  te  petierim:  quod 
fateri  me  non  pudet,    cum   aliud  non   sim   sectatus   ac    quod  omnes 
sectantur.  Simili  modo  ut  hic  perfecta  verborum  dicendi  saepe  usur- 
pantur  liberiore  usu. 

§.  78.  Hip.  608  Tt  6* ,  etrcep  ox;  cpyjs  jngSev  etpTjxa?  xaxov ; 
Hel.  306  eEAevYj ,  tov  eA&ovfl'  oaTtc;  lcrav  6  $evo? 
jjtTj  icavT    akrjftr)  do^darj^  etp7jxevat. 
H.  F.  1248  efpnjxac  Iihtoxovtoc  avfrpwTcoo  Xoyoo^. 
Ceterum  Euripides  alibi  dicere  solet  Aeyets,  eAe£as,  cpiqc;,  elicac,  simiJia. 

B.  216  xAoto  6e  veoxjJta  zr)vo    ava  tctoAw  xaxa, 
yovatxac  ^jitv  SwjjtaT    IxAeAotTcevat. 


!)  Ceterum  eAay^ov  multo  familiarius  poetae.  Cf.  Tro.  243  sqq.  xat  av8p'  exdoTT) 
xou^  6[jioo  XeXoyyaTe  (perfectum  non  de  ratione  sortiendi  sed  de  statu)  yis  apa  ttc 
eXaye;  xoup-ov  tis  xis  llaye  tkcos;  Hec.  377.  I.  T.  864.  Sup.  1077. 

2)  Interpungendum  est  post  Aeyco,  ante  versum  677,  neque  ut  editores  faciunt 
post  eum  yersum. 
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Or.  390  to  aiojjta  cppoo6ov,  to  89  6'voja'  oo  XsXot7ts  jjis. 
Tro.  452  sxXsXotTca  6°  opTa?  alc  rcapoifl3  YjYaXXojjtyjv. 
Hip.  52.  Andr.  37.  El.  609  (§.  47).   I.  A.  1099    Ion  512. 

Ion.  556  sxuscpsoYajjtev  to  6ooXov. 
Or.  1369  'ApysTov  ^tcpog  sx  fravocroo  rcscpsoya. 

1 506  tcoo  'otiv  ooto?,  oc,  rcscpsoysv  sx  Sojjudv  toojjlov  ^tcpo? ; 
Alc.  956  aXX^  r)v  syYjjjtsv  avTt6"oo<;  acjvoxta 
Tcscpsoysv  "AtSyjv 
itta  prodita  ipse  salvus  est.     Hec.  345.   B.  642.   Hel.  1622. 

§.  79.    Or.  209  jayj  xaT^avtov  as  auyyovoc  XsXyjft3  6'6s. 
Hel.  1174  icsTcoajjtat  cpavepov  eEXXyjv«>v  tivoc 

et?  yyjv  acpTx&at  xat  XsXyj&svat  axoTcooc. 
Ion  67  Ao£tas  6s  tyjv  to/yjv 

ets  tout    eXaovet  xoo  XeXyjOev  a>?  6oxeT. 
I.  e.  rj  To^rj  W*S  ou  XeXyjftev.     Alc.  58.    H.  F.  985. 

B.  434  rcapeajjiev  tyjv63  aypav  ijypeoxoTes. 
Sup.  872  tov  61  6eoTepov  Xeyto 

'EtsoxXov,  ocXXyjv  xP^^totyjt   YjaxYjxoTa. 

Cycl.  282  ooTot,  tcovov  tov  6etv6v  e^vTXrjxoTSc. 

2. 

§.  80.     In  rnediorum   exemplis  cum   obiectis  coniunctorum  sae- 
pissime  invenitur  xexTYjjxai  possideo,  comparatum  habeo. 
B.  201  TOXTptoo?  raxpa6oxas  ac  03  ojjtYjXtxa;  xpovi» 
xexTYjjjts$J ,  oo6sk  aora  xaTagaXsT  Xoyo?. 
El.  1001   sy«>  6s  TaaSs,  Tp(oac5oc  x#ovo<; 
l£aipex  ,  avTt  Tcat66<;  yjv  otTcoUeaa 
ajjitxpov  yepac,  xaXov  6e  xsxTYjjxat  Sojjtot?. 
Or.  267  TtV  sTctxooptav  Xocgto 

stcsI  to  $sTov  6oajxsvs?  xsxTYjjxsfta ; 
1204  a>  toc?  cppsvas  jisv  apasva?  xsxtyjjasvyj. 
H.  F.  1302  gtov  y'  axpstov  avoatov  xsxTYjjjtevot. 

fr.  421  xexTYjao  6'  op&toc;  av  %XW  ^V£u  ^oyoo. 
Phoen.  892.    Or.  1109.    —     Ceterum   hoc   perfectum   non   adeo  ad 
praesentis  notionem  transiit  ut    videtur,    si  vertimus  jpossideo:    nam 
non    aliter   atque   ceteris   perfectis   huic   formae  inest  notio  actionis 
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praeteritae  cuius    eventus    cernitur.      Quod  nulla  magis  re  probatur 
quam  quod,  ubi  nos  perfectum  expectamus,  ibi  hoc  quoque  in  verbo 
aoristus  saepe  invenitur,  cf.  H.  F.  339  jj,axY]v  ap    6jx6yau.6v  a    IxTiq- 
aafxyjv.      Phoen.  687  (ubi  optimi  libri  non  recte  habent  IxTtaavTo). 
§.  81.     Congruit  cum  hoc  verbo  TCSTcaofrat. 

H.  F.  1425  oaru;  6s  tcXootov  r)  a&evo?  jxaXXov  (ptXouv 

a?afrwv  TceTcaafrat  pouXeTat,  xax&c  cppovet. 
Andr.  639  xo&otov  ppOTole 

TcevrjTa  ^pigoTOv  r)  xaxov  xat  tcXoooiov 
yafjippov  TceTcaaflat  xat  cptXov  *  ao  6°  oooev  ei. 
Ion  674  xav  toI?  vojxotatv  aaTOC  ]/,  to  y£  oTOjxa 
oooXov  TceTcaTat  xoux  e^et  TcappTjatav. 
Or.  1179.  fr.  52. 
Aliorum  verborum  extant  exempla 

Hel.  1173  xat  vov  TcsTcoojxat  cpavspov  'EXXiqvoov  Ttva 

e?c  pjv   «TO^^t. 
I.  A.  425  TcsTcoaTat  aTpaTOc-  Hel.  1076.  Alc.  70. 
Hel.  1517  MsvsXao?  aoTrjv  ixTcsTcopftjxsoTat  x^0V°S- 
B.  1273  a>s  ixXsX^ajxat  y    a  Tcapoc  etkojiev* 

188  STCtXsXTjajxsfr'  r)diu>$  yepovre?  qvtss.  Phoen.  850. 

3. 

§.  82.  Rem  non  inutilem  me  facturum  esse  credo  si,  quo  magis 
appareat  inter  aoristum  et  perfectitm  linguae  saepissime  nihil  videri 
interesse,  appositis  comparationis  causa  quibusdam  aoristi  exemplis 
ostendam  Euripidem  omnibus  eis  in  locis  in  quibus  perfecto  usus 
sit  vel  uti  potuerit  (praeter  perfecta  prioris  generis) ,  aoristo  et  uti 
potuisse  et  saepissime  usum  esse.  Nulla  enim  re  magis  illustratur 
usus  formarum  grammaticarum  quam  adhibitis  eis  linguae  subsidiis, 
quibus  idem  vel  simile  quid  significari  potuit.  Quod  tum  hic  illic 
iam  feci,  tum  hoc  loco  paucis  instituam. 

Atque  quae  sint  rationes  aoristi  notionisque  diversitates  quibus 
a  perfecto  discernitur ,  id  iam  supra  satis  dixisse  mihi  videor :  ubi 
dixi  falsam  esse  opinionem  eorum  qui  credant  aoristum  interdum 
plane  idem  esse  atque  perfectum,  sed  saepissime  non  esse  eur  non 
utrumque  tempus  sententiae  edicendae  aptum  sit.  Quod  in  eis  iam 
satis  perspicitur  verbis  de  quibus  dixi  §.  41.  42.  44.  45.  46.  47. 
54.  55.  Talibus  vero  in  locis  qualis  est  I.  A.  327  tcoo  5s  xaXapss  vtv 
aoristus  legitimus    est,    quamquam    nos  Germani   perfecto   malumus 
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uti.  Atque  cum  apud  Euripidem  similia  perfecti  quoque  exempk 
inveniantur,  rara  tamen  et  singularia  sunt :  de  quibus  infra  locuturi 
sumus. 

§.  83.  Verba  quibus  indicatur  sensibus  aliquid  jpercipi  raris- 
sime  inveniuntur  usurpata  tempore  perfecto,  res  haud  mediocriter 
apta  ad  illustrandum  Euripideum  usum. 

axrjxoa  non  invenitur;  cf.  aoristum  I.  A.  365.  Ion  273.  El.  682. 
747.  753.  H24.Hip.  602.  712.  Hec.  1036.  IxAoov  B.  573.  I.  A.  897. 
Tro.  1325.  axooto  Alc.  273.  Hel.  99.  Tro.  222.  cf  216.  at'a>  Hec. 
175.  xAoto  I.  A.  895.  El.  752.  B.  216  etc. 

etopaxa  item  non  inveni,  pro  quo  opto  B.  680.  1063.  Or.  871. 
879.  Hel.  118.  Aoristus  elSov  saepissime  legitur.  Passivum  aoristi 
Or.  740  xpovioc  (acpixexo)*  a)X  6'fA(o<;  Taxtaxa  xax6?  ecptopo&r;  cpiXoic  *). 

^ovrjxa  eodem  modo  perfrequens.  Or.  434.  Phoen.  744.  El. 
260.  Cycl.  447.  Perfectum  non  inveni.  IdaTjv  Phoen.  819.  rcpooYj- 
xaurjv  El.  622. 

Pro  yo&yjiiai  (§.  21)  Euripides  dicere  solet  ^aftourjv  B.  178. 
605.    Alc.  715.   Or.  1311.   Hel.  653.   Andr.  72.  1048. 

Solum  verbum  lyvtoxa  saepius  usurpatur  a  poeta.  B.  1346 
§Yvtoxau.ev  xaoxa.  Alc.  1080  lyvtoxa  xaoxoc.  I.  T.  934.  Med.  34.  El. 
938.  Andr.  815.  Cf.  Iyvok  Or.  1131.  Hel.  565.  Med.  64  912. 
Hec.  688.    Andr.  883.  920.   Ion  1115.   El.  617. 

§.  84.  Perfecti  vices  excipere  solet  aoristus  eis  in  verbis,  quo- 
rum  jperfecta  remanserunt  in  usu  intransitivo ,  ut  in  Tte&to  (B.  255.) 
cpaivto  (Hip.  367)  u.atvio  vel  uivto  (I.  A.  580  2).  Ion  520  l^ve). 
Item  in  verbis  gignendi  perfecto  activi  transitivo  substituitur  aoristus 
Icpoaa,  ecptkeoaa ,  Iiexov  (etiam  Itixtov  et  Ttxxto) ,  IreivauTjv ,  f  oicsipa ; 
nusquam  perfectum.  Verba  nominandi:  d)v6/iaoa  (a>v6u.aCov  quoque 
persaepe),  6'vou.a  iftejjirjv,  IxX^Oyjv  interdum  ;  dicendi  praeter  quaedam 
verbi  efpiqxa  exempla,  ubipraeter  aoristum  qui  extat  innumeris  in  locis 
etiam  invenitur  cprjc,  Aereis,  arjuaive^  H.  F.  1230,  imperfecta  lAaoxe, 
rjyopeoe,  IcppaCe?,  rjoSa,  ecpaaxe.  Mittendi  verba:  Irceu^a  B.  435. 
442.  I.  T.  977.  Med.  1285.  Sup.  23.  gicefxice  I.  T.  335.  dsuket 
praesens  saepissime  ut  Her.  136. 


^)  Pro  oijlu)?  scribendum  videtur  otoik.      Nam  yj)6vios    non  opponitur  eis  quae 
sequuntur. 

2)  Codd.  ejxeve,  pro  quo  Herm.  e|xr)ve.     Haud  scio  an  sit  scribendum  epeive. 
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§.  85.  Exempla  his  addo  pauca  variorum  verborum  ubi  aori- 
stus  eodem  modo  usurpatur. 

Phoen.   1662  sxptv'  6  Satjjtow,  rcap&sV,  oir/  a  aot  <5oxst. 
ANT.  xaxslvo  xsxptxat  (§.  67). 
II.  F.  830  sicel  dk  jjlox&oo^  Stsrcspaas. 

R.  825  Atovuao?  7]u.a<;  e£ejAo6aa>aev  xaSs. 
Or.  765  Sxpocptoc  vjXaaev  jjt*  au    otxojv. 
Tro.   136  s/jts  xs  xav  jjts/iav  cExa|3av 

st?  tav^3  s^ojxstX'  axav. 
Hip.  616  (L  Zeo,  ti  Srj  xtfio^jXov  avftpamots  xaxov 
yovalxa?  ets  epa)<;  "^Xtoo  xaxo)Xtaa<; ; 
ib.  817.  Hel.  1379.    Med.  363.    Andr.   1172.    Ion  775. 

De  eis  verbis  quorum  praesentia  saepe  nostrorum  perfectorum 
vices  suscipiunt,  velut  otxo/jtat,  aTsptaxojJtat ,  TcejJtTcaj  ,  <5t<5a)u,t,  95670), 
vtxao),  disputare  liuius  non  est  loci :  nam  quod  eis  inest  memorabile, 
non  est  usus  praesentis  pro  perfecto  vel  pro  aoristo,sed  significationes 
verborum  latius  patentes  quani  nostrorum.  Qunmquam  id  quidem 
dubitari  non  potest,  quin  his  quoque  formis  aliquid  momenti  fuerit 
in  constituendis  finibus  perfecti ,  qui  coarctati  et.  angustius  circum- 
scripti  sunt  variis  formis,  quibus  eaedem  sententiae  possent  describi. 

B,  b. 
§.  86.  Atque  haec  hactenus.  Restant  ea  exempla  quae,  cum 
additum  eis  sit  additamentum  aliquod,  plerumque  adverbium,  aoristi 
usui  proxima  sunt  Sed  ut  iam  ex  omni  usu  perfecti  Euripidei  nunc 
cognitum  habemus  perfectum  non  esse  propensum  ad  usum  praeter- 
itorum  temporum,  sic  videbimus  omnibus  his  quoque  in  locis  (quam- 
quam  sane  negari  non  potest  eos  ad  aoristi  usum  propius  accedere) 
perfectum  aliud  significare  atque  aoristum  et  plerumque  summo 
iure  usurpari.  Diversitas  tamen  exemplorum  quaedam  et  transitus 
spectatur :  nam  cum  multis  in  locis  ante  oculos  sit  positum  cur 
perfectum,  non  aoristus,  sit  usurpatum,  in  aliis  usu  et  consuetudine 
lingua  eo  progressa  est.  ut  difficile  sit  genuinam  perfecti  vim  in  eis 
invenire. 

1. 

§.  87.  Huius  qoidem  exempli  aXXa  tc&s  r]Xso#spo)aat  facile 
cernitur  differre  sensum  a  tc6)<;  Y]Xeo#epo>{hj<;  B.  613  :  quae  discre- 
pantia  etiam  clarior  cernitur  si  comparamus  otXXa  tcoj<;  7]Xeo&epa)uivo<; 


62 

St  et  aXXa  Tiais  T]Xso&spu){bjc.  Nam  illud  significat  quid  est  quod  es 
liberatusf  quo  fit  ut  sis  Y]Xsofrspwjj.svos  tis;  nam  tic5^  pertinet  ad  sl; 
hoc  enuntiat  quomodo  liberatus  es  f  quomodo  factum  est  ut  libe- 
rareris  f 

Sed  ea  notionis  differentia  non  ubique  tam  aperte  cernitur. 
Nam  potest  etiam  -rcios  arcte  coniungi  cum  7]Xsoftspo)jisvQ<;:  ein  wie 
befreiter  bist  duf  quod  a  sententia  aoristi  wie  bist  du  befreit  worden 
difficile  dignoscitur.  Interdum  tamen  clarius  apparet  esse  discrimen. 
Cycl.  557  7iuj£  oov  xsxpaiat;  non  quaerit  Silenus  de  ratione  miscendi 
(wie  wurde  er  gemischtf)  sed  de  modo  mixti  iia>s  xsxpauivoc  eaxt, 
(wie  ist  er  gemischt,  wie  ist  die  mischung  f).  Eodem  modo  aliquid 
interesse  inter  aoristum  et  perfectum  aliis  quoque  in  locis  cernitur. 

Her.  1  TzdXm  tcot  soti  toot  IjjioI  SsSoyjievov 
non :  olim  hoc  mihi  est  jpersuasum ;  sed  iam  diu  hoc  habeo  persuasum. 
Sed  cum  eodem  modo  aliud  sit  xtvt  jioipa  efravs  et  Tefrvqxe  quo  fato 
factum  est  ut  moreretur  et  quo  fato  factum  est  ut  sit  mortuus,  facile 
est  intellectu  hanc  differentiam  nihil  fere  ad  rem  facere  et  saepis- 
sime  ne  animadversam  quidem  fuisse. 

§.  88.     Hoc  ex  usu  ortum  est  ut  fines  excederet  perfectum. 

Nam  quid  facilius  erat  quam  ad  exemplum  zm  jioipa  Ts&vqxs, 
quod  saepe  nil  aliud  significat  atque  Ttvt  jxoipa  e&ave,  fingere  alia 
exempla,  velut  Or.  69  ojv  Gtc'  'IXtw  r^aideQ  Tsfrvaot?  Hic  sane  ex- 
cessit  fines  lingua  iustos  perfecti ;  est  hic  linguae  error ,  sed  qui 
possit  excusari.  Ceterum  animadvertendum  est  talia  exempla  raris- 
sima  inveniri .  et  numquam  extare  nisi  in  quibusdam  verbis  in  quibus 
consuetudine  longius  producta  est  lingua. 

Hel.  455  &  8aTu.ov ,  a">s  ava£i5 ,  YjTijiojjisfta. 
Quod  exemplum  hic  non    posui    nisi    quo  doceam  quam  recte  saepe 
usurpetur  perfectum,  cum  additamentum  sit  additum.  Nam  o>c  ava£ia 
non  spectat  ad  actionem,  quomodo  sit  acta,   sed  ad  statum  in  quo  sit 
praesenti  yj  tjtijjlojjjisvy]  *)      Eodem  pertinet 
Med.  497  co?  jiaTTjv  xsxpojajxsfta 

xaxoo  7ip6c  av6*poc,  eknidmv  $  7jjxa'pT0u.sv- 
El.  981   o66°  av  tii&oijitjv  so  jxsjJtavTsua&ai  Ta6s. 
i.  e.  bene  se  habere  hoc  resjponsum  oraculi,  non  hoc  responsum  iuste  et 
recte  esse  datum. 


*)  Qui  versus  eodem  referendus  videtur  I.  A.    942  dao[xaaTa  8'  lac,    ava£t   vjti- 
(iao[i£VTj  rectissime  a  Nauckio  damnatur. 
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Med.  364  xaxco^  TceTcpaxTat  icavxax^,  ®k  avxepsi ; 
El.  1049  Xey,  ef  ti  xp^Cets,  xavT$e<;  TcappVjata, 
otccoc;  TefrvTjxe  aoc;  TcaTrjp  oux  ev&xcoc;; 
Demonstra   patrem    tuum   non   iure  esse  inter  mortuos  locus    est  ver- 
tendus ,    e   vulgari  et  severiore  perfecti  significatione.     Possit  tamen 
etiam    Euripides    non    tam    hoc    dicere    voluisse,    quam    idem    quod 
aoristus  Idave   significaret;  Tefrvrjxa  enim  tam  saepe  similibus  in  locis 
usurpatum  est,    ut    consuetudo    quaedam    fieret  coniungendi  perfecti 
huius  etiam  cum  adverbiis.    Eodem  igitur  fortasse  modo  haec  verba 
intellecta   sint    ac  si    scriptum    fuerit   toc;   Te&vyjxe    ou    <5txa''coc;  ftavcov. 
Similia  dicas  de  his  exemplis  : 
Alc.  433  aita  d£  u.ot 

Ttjiav,  ItcsI  ts#vtjxsv  avx    sjxou  jaovyj. 
Med.   1134  8\<;  tooov  yap  av 

Tep^eiac  rjji.dc;,  st  Tsflvdat  Tcayxaxcoc; 
i.  e.  et  Tefrvdat  Tcayxaxcoc;  ftavovTec;. 

I.  T.  548  xiffoyix    6  tXtjjjuov,  Tcpoc;  tf  aiccoXeaev  Ttva. 
I<I>.  Te-ftvvjxe;  Tcota  aujjicpopa;  Ta'Xatv'  eyco. 
scil.  ftavcov;  Ist  er  tot?  durch  welchen  unfall?  (scil.  ist  er  gestorben  fj 

Med.  1309  TcaTSec;  Tefrvdat  ■  /etpt  jjirjTpcoa  aeftev 
sciJ.  ftavovTec;.     Ita  enim  interpungendum  videtur. 

Tro.  40  -§  TiaTc  u,ev  ajjicpt  jAvrjjjt'  'AxtXXecoc;  Tacpou 
Xa&pa  Tefrvrjxe  tXyjjaovcdc;  lToXo£ev7j. 
Quo  in  exemplo  multo  longissime  progressa  est  lingua. 

879  icotvac;  oacov  Tefrvda'  ev  'IXt'co  91X01. 
•  Or.  1027  aXtc;  a.%  'Apyetac;  X£P°S  teflvijx    0  tXVjjacov. 

Commemorari  hic  etiam  possunt  exempla ,  quae  dedi  s.  v.  icecpoxa 
(§.  44)  et  acptxveojjiat  (§.46),  ubi  additur  interdum  unde,  vel  quo. 
Sed  non  progrediuntur  tam  longe.  Maxime  huc  spectant  exempla 
verbi  geg^xa  (§.  70  sqq.) ,  quae  vide. 

§.  89.     Praeter  ea  exempla  paucissima  sunt  alia,  imprimis 
Phoen.   1354  tccoc;  xat  icsTcpaxTat  Sitctoxcov  TcatScov  cpovoc 
apdc;  t    ay&viGii    Oi&tcoo; 
Inter  ea  verba  quae  ad  praeteritorum  usum  paullo  propius  accedunt 
perfecta  quoque  verborum  dicendi  videntur  esse. 
Sup.  332  tcoSs  t    sipvjxac;  xaXco?  xajxol 
Her.   117  TaXXa  6°  sfpiyuai  jxaTTjv. 

I.  A.  400  TauTa  aot  Ppa^sa  XsXsxTat  xat  aacprj  xat  pa6*ta. 
Her.  333  001  t    su  XsXsxTat.    Phoen.  1625.   I.  A.  1207. 
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Sed  haec  multo  faciliora  sunt  eis  de  quibus  supra  diximus  exemplis, 
et  explicanda  sunt  simpliciter  xa  XeAeYuiva  aot  xaX&c  £X£l>  &>  £X£t  e^c. 

2. 

§.  90.     Quibus  in  locis  particula  tempus  locumve  indicans  con- 
iungitur  cum  perfecto,    ei   omnes  tales  sunt,  in  qualibus  omisso  ad- 
verbio  perfecto  esset  locus,  ideoque  vel  explicari  vel  excusari  potest 
perfecti  usus.     Nihil  offensionis  est  in 
Or.  40  i£  otoo  acpayats 

flavooaa  jx^Tqp  Tcopt  xa&TjyvtaTat  dejias 
i.   e.  e  quo  tempore  matris  corpus  est  xa$7jYvtauivov  ti. 
El.  793  apxtcac  ■qyvtajxe&a 

XooTpowt  xafrapoTc  TcoTajuwv  petftpwv  aTco. 
apTtox;   ^yvta^ai    una    est    notio,    signiiicatur    non  actio  exjpiandi  sed 
status  expiati,     et    quidem    apTtox;    expiati.     Eodem    modo    quae  se- 
quuntur  AooTpotot  —  aTco  coniungenda  cura  perfecto. 

Cycl.  637  •^mXoi  y   apxtwc.  YeyevVjjjie&a 
claudi  sumus,  et  id  quidem  apziux;  yevouevot. 

El.   1070  veov  t    aTc'  otxcov  avSpos  e£copu.7j{jisvoo 

£av&6v  xaTOTTcpa)  TcXoxajxov  eiVjaxeig  xojjit^ 
cwm  vir  tuus  esset  veov  e^eopjjt^jjievos  Tt?,  c«w  absentia  eius  nova  esset  . . 
£w  capHlum  ornabas. 

H.  F.  501  xatTOt  xexXvjaat  TcoXXaxts 
paulo  aliud  est  atque  ixXVjftrjs,    nara  illud  signiflcat  es  in  statu  eius 
qui  sit   saepe  -  vocatus    (neque   venis) ,   hoc    esset    saepe  factum  est  ut 
vocareris  (neque  unquam  venisti). 

Locus  actionis  ubi  indicetur,  ut  Tro.  40  (§.  88),  hi  sunt  loci. 
Hel.  226  6  dh  oo?  Iv  aXt  xojjiaai  Te  XeXotTce  PtVcov 
i.  e.  XeXotTce  ptov,  ftaveov  iv  xoiiaai. 

Andr.  652  ooaav  jxev  rjTcetpcoTtv ,  oo  Tcea^aTa 

TcXela^'  ^EXXaSo?  TceTCTcoxe  SoptTcsTTJ  vexpwv 
ubi  iacent  corpora.  Uterque  locus  simillimus  eis  in  quibus  exhibetur 
Teflvqxa  (§.  88). 

3. 

§.  91.     In  omnibus  de    quibus  egimus  perfectis  causa  qua  per- 

fectum  usurpatur    est,    quod    status  qui  ex  actione  proficiscitur  ipse 

nunc  adhuc  extat.  ooac  et'Xr]cpa  quot  captivae  sunt  Xyjcpftelaat    6tc'  etiou. 

Te&VTjxev  ev  Tpota   apud  inferos  est,    mortuus  in    Troade.     Eadem  in 
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tcoj^  xat  TCSTtpaxTat  est  perfecti  usurpati  causa.  Sed  interdum  etiam 
actio  aliqua  praeterita  tantum  solum  ad  praesens  tempus  pertinet, 
quod  subiectum  quod  eam  egit  adbuc  vivit,  ad  quod  designandum 
et  celebrandum  factum  illud  quantum  valet  adhuc  extat,  etsi  iam 
olim  gestum  est,  et  multa  de  eo  statu  qni  inde  profectus  est  mutata 
sunt.  Ita  dicere  possunt  Graeci  (quamquam  ea  aetate  qua  florebat 
lingua  raro,  serius  saepe):  ot  A68ot  xou^  ^lcuva?  vsvt>djxaatv,  'OSocasbs 
xov  IIoAocpYjjiov  tstucdAojxsv.  Sed  ut  ipsa  res  docet  in  eiusmodi  ex- 
cmplis  summa  res  non  est  id  quod  factum  est,  sed  persona  a  qua 
factum  est ,  quae  facti  est  auctor.  Cuius  perfecti  usus ,  cum  poste- 
riore  demum  tempore  in  lingua  Graeca  magis  vulgaris  sit  factus, 
iam  apnd  Euripidem  quaedam  initia  cernuntur,  rarissima  tamen,  et 
omnia  fere  in  tribus  verbis  in  quibus  usu  concedebatur  -latior  per- 
fecti  notio :  in  perfectis  dico  verborum  ndayciv  et  Ipyatso&at  et  Spav. 

§.  92.  Verbi  -rcaa^stv  apud  Euripidem  rarus  invenitur  aoristus, 
pro  quo  ubi  fieri  /potest  perfectum  usurpari  solet.  Atque  ob  hanc 
ipsam   rem  hoc  verbum  dignum  est  quod  seorsim  ponatur. 

B.  642  TCSTCOvfta  8eiva*  SiaTCscpsoys  j/  6  £svo<;.    Alc.  816. 
Alc.  654  xat  jiyjv,  6V  avopa  ypy}  TcaftsTv  s56*atjjiova, 
TCSTCOvfrac. 
I.  A.  366  jiupfot  6s  Tot 

TCSTCOvfraa'  auTO  izpb^  xa  TCpayjxaTa. 
Alc.  873  tcstcov^  %U  aiaTjxa-om    H.  F.  H28.    El.  672. 
Alc.  1043  aXXov  Ttv5,  6'otk;  jxtj  tcstcov&sv  ol3  eyoS, 
acoCstv  avto/Ot. 
Hel.  22.  a  6e  TteTCOv&ajxev  xaxa 
Aeyotjx3  av. 
Med.  1353  oV  i£  Ijiou  TCsicovfras  oTa  t    stpyaaoj. 
Hec.  1097  6stva  6stva  TCSTiovfrajxsv. 
1175  TOtaSs  otcs66ojv  x^Plv 

TCSTCOVQ-a    TYjV    OYjV    TCOASJXtOV    TS    OOV    XTaVOJV. 

Sup.  528  st  yap  ti  xal  tcstcov&ctt  'Apystojv  6'tco. 

Tro.  468  tcccoxo)  ts  xat  TCSTCOv&a  xart  Tcstaojxat. 

Ion  330.   342.   I.  A.  501.  985. 

Tro.  894  lyoj  vtv  ot6a  xat  ab  x01  tcstcov&otsc. 

Hip.  125  jjitasi  jxsv  av6po<;  toD  tcstcov&otoc  xa'5e. 
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I.  T.  538  oox  sattv*  aXXa>c  Xexxp'  epjf/  iv  AoXtSt. 
10.  <5oXta  yap,  a>s  faaatv  01  tzbtzov^ozs^  *). 
§.  93.    efpyaajiat.    De  hoc  verbo  Elmsl.  ad  Med.  601   dicit 
nihil  interesse  inter  aoristum    et  perfectum.     Exempla  aoristi  si  vis 
confer  EI.  1204.  1170.  I.  A.  326.  Sup.  1072.  I.  T.  1173.  Hip.  239. 
Hec.   1169    1254.    efpyaa/jiat  et  active  et  passive  usurpatur.    Active 
Hel.  1 10  jxeyaXa  tf  efpyaaiat  xaxa  (vj  rEXevrj). 
El.  1083  cEXsvyjc  5*  aSeXcp^js  TotaS'  e£etpYaa/ieV)r}£.. 
I.  A.  468  o  ja   etpYaaxat  ia<5e. 

Or.  33  noXao^s  &  o?  >jiuv  £oyxaxetpYaaTat  T0t5e. 
Or.  396.  413.  1624.    Hip.  565.  794. 
Med.  292  oo  vov  ixe  Tcpwxov,  aXXa  rcoXXaxts,  Kpeov 
ipXac^s  <56|a  jxeyaXa  x    efpyaaxat  xaxa'. 
Med.  1294.  1318.   Hec.  1122.   B.  1199. 
Passive  legitur  B.  1039.  1243.  Med.  1121.  B.  1245.  H.  F.  151. 
Or.  284  ao  jxev  keveoaac,    etpYaaxat  6'  eitot.   Med.  871.    Hec.  1085. 
§.  94.     AeSpaxa  feci;   pro    quo  perfecto  aoristum  apud  Euri- 
pidem  non  invenimus. 

I.  T.   1169  deiva  yap  SeSpaxaxov. 
Hec.  791   b\  ooxe  xoo?  yfjQ  vep#ev  ooxe  xooc  ava> 
Setaag  SeSpaxev  epYOV  avoattoTaxov. 
1047  yj  yap  xa&etXec  Kprjra  xat  xpaxeT^  £evoo 
Searcotva,  xat  Sedpaxa?  ota  Tiep  Xeyet<;; 
Andr.  835  SyjXa  xat  a/j.cpt<pavYj   xat  axporcxa  5e5pa>ca|iev  tcooiv. 
Sup.  1176  £6wajxev  Tiavfr'  oo  'Apyetav  x$6va 
SeSpaxa?  ea&Xa.    Cycl.  701. 
Participium  perfecti  passivi  xa  <5e5pajxeva  legimus  H.  F.  169.  El.  1106. 
Andr.  808. 

Videmus  his  quoque  in  verbis  Euripidem  perfecto  modice  uti 
et  plerosque  locos  ita  esse  comparatos,  ut  alia  quoque  perfecta  usur- 
pari  potuerint:  haec  vero  memorabilia  sunt,  quibus  et  recedunt  a 
ceterorum  perfectorum  usu  haec  tria  verba,  ita  ut  digna  videantur 
quae  seorsim  a  ceteris  ponantur:  quod  et  saepissime  usurpantur 
quamvis  raro  Euripides  ceteris  perfectis  uti  soleat,    et  quod  aoristo 


1)  Ceterum  inest  vitium  verbo  aXXw?.  Quid  ?  Num  speravit  Achilles  ea  re 
quo.l  Aulide  uxorem  duceret  salvum  se  esse  rediturum  domum  ?  Etiam  voca- 
bula  SoUa  yap  spectare  apparet  ad  aliquod  adieetivum  attributum  ad  Xextpa.  Quare 
corrigendum  esse  locum  et  scribendum  censeo  oux  e<m  u.eXe'  oq  Xexrp'  ernue.  Cf. 
Hel.   1118  uiXea  nptau.t3at<;  aytuv  Aay.e8atu.ovoc  aixo  Xe^ea. 
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quem  alibi  Euripides  perfecto  semper  fere  praefert,  haec  quidem 
perfecta  ubique  fere  praeferri  solent,  non  ibi  solum  ubi  utrumque 
eodem  iure  usurpari  potest  tempus,  sed  etiam  ibi  interdum  ubi 
aoristo  potius  sit  locus. 


§.  95.  Restant  duo  exempla  minus  facilia  quibus  doceri  videtur 
Euripideum  usum  perfecti  etiam  ultra   haec  processisse. 
El.  4  de  Agamemnone ,  in  prologo  : 

XTetvac  <5s  t6v 
IIptau.ov  sXa>v  ts  Aap3dvoo  xXstvrjv  tcqXiv 
dcptxsT   stc  t66°  vApyos,  u<J^Xaiv  6°  IVc 
vadiv  ts&sixs  axoXa  TtXsTaTa  |3appdpa>v. 
Si  recte  ita  conservatus  est  locus,  aliter  explicari  non  potest  atque  : 
rediit  Argos    et   in    altis    templis    collocavit    multa  ista  tropaea  quae 
nunc  extant,  quae  novisti.     Transiit  igitur  agricola  ab  oratione  sim- 
pliciter  narrante  ad  apostropben  alacrem,  temporis  praesentis  respe- 
ctum  hic  inferens  in  rerum  actarum  narrationem,  deinde  vero  statim 
redit  ad  narrationem  meram :    xdxsT    jasv    soto^tjosv  ....     Inest  igitur 
maior  vis  et  alacritas  loco,  cuius  esse  debet  aliqua  causa. 

§.  96.  Sed  quae  ea  sit  vix  dicas.  Haec  si  extarent  apud  poe- 
tam  aliquem  Germanicum,  qui  perfecto  liberiore  modo  uti  solent 
quam  Graeci,  vel  etiam  apud  Graecum  in  oratione  paulo  commo- 
tiore,  vel  in  dialogi  alacritate ,  possent  ferri ;  ferri  etiam  fortasse 
possent,  potius  quidem  quam  ut  nunc  res  sunt,  si  ea  axoXa  in  scena 
extarent,  vel  causa  cerneretur  cur  axoXwv  commemoratio  maioris 
esset  momenti.  Sed  licet  dici  possit  quod  his  verbis  inest :  trojpaea 
illa  insignia,  quae  novisti,  Agamemnonis  sunt,  qui  in  temrplis  ea  collo- 
cavit,  eiusque  sunt  testimonia  rei :  ipse  hic  sermonis  calor  et  haec  ala- 
critas  plane  abhorret  a  loquendi  ratione  simplici  agricolae,  qui  pro- 
logo  nihil  aliud  agit  nisi  ut  simpliciter  narrans  spectatoribus  quae 
res  antea  facta  sint  explanet.  Non  dubito  igitur  quin  corruptus  sit 
locus,  et  mutandum  verbum  Tsfrsixs  in  s{bjxs,  mutatione  propter 
iotacismum  e  conditione  codicis  lenissima.  Ceterum  conier 
Phoen.  575  S^olq  rcopwaas  Taa6s  IIoXuvsixyj<;  #soT<; 
doniSac  s&yjxs. 
§.  97.   Ion  936    alter  extat  locus  ubi   legimus : 

KP.  ctxoos  Totvov  .  olafra  Ksxpoiuac  rcsTpas  '■> 
IIAI.  ol6',  sv&a  Ilavog  dSoTa  xat  ga>uot  rcsXag. 
KP.  IvTaoft'  dya>va  Sstvov  7)ya>vtau.sfta. 

5* 
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Ibi  grave  proelium  commisimus.  Mirus  videtur  locus  primo  aspectu 
et  qui  nulli  priorum  possit  comparari ;  explicari  tamen  potest  cur 
Euripides  perfecto  usus  sit.  Nam  in  tanta  animi  commotione  non 
vult  narrare  Creusa  quod  sibi  antea  sit  factum,  sed  edicit  praesen- 
tem  suum  statum,  ayuiva  TjYajvtauiv^v  se  esse.  Sententia  igitur  haec 
est:  etjxt  ^ywvtauivr]  -  Ttc  -  Setvov  -  ayuiva,  oc,  rjYWvtafrq  Iv  Ixetvw  toj 
TOita)   aoiw. 

Ceterum  in  tanta  raritate  similium  locorum  quaeri  quidem  potest, 
nonne  hoc  loco  tamen  aliquid  valuerit  in  usurpando  perfecto  metrum- 


Quo  morto  perfectum  circumscribatur. 

§.  98.  Hae  fuerunt  rationes  quibus  perfectum  ipsum  ab  Euri- 
pide  usurpatur.  Atque  ut  iam  obiter  sum  locutus  de  temporibus 
quibus  eadem  sententia  enuntiari  potest,  sic  nunc  restat,  ut  pauca 
addam  de  eis  rationibus  quibus  jperfectum  circumscribitur.  Quae  sunt 
duae :  jparticipium  perfecti  cum  copula  et  particvpium  aoristi  cum 
e^etv.  Illud  semper  fere  in  passivo,  hoc  semper  in  activo  usurpatur. 

Illius  quidem  exempla  apud  Euripidem  rarissima  sunt.  Neque 
opus  esse  censeo  multa  de  his  disserere:  nam  etsi  et  alii  etBrock 
(p.  52  sq.)  multum  operae  dederunt  ut  discrimina  quam  maxima, 
quae  sint  inter  participium  cum  copula  et  perfectum  simplex,  inve- 
stigarent  et  exponerent,  res  facilis  videtur  esse.  Cum  enim  statuen- 
dum  sit  participii  nullas  alias  esse  rationes  temporales  atque  verbi 
finiti,  apparet  illud  quod  intersit  discrimen  in  ea  sola  re  esse  po- 
situm  ,  quod  in  simplici  perfecto  actio  praeterita  et  relatio  quae 
ei  est  cum  praesenti  tempore  et  cum  subiecto,  una  forma  edicuntur; 
hac  circumlocutione  non  in.  una  forma  participii  solum ,  sed  etiam 
in  copula    addita   praesentis    status    notio    clarius    cernitur   et   magis 


urgetur. 


Med.  453  a  6°  el$  Topavvoos  iori  aot  XeXeYjxeva 
vix  dicas  quid  intersit  praeter  formam  inter  hanc   circumlocutionem 
et  verbum  finitum. 

Her.  1  izdXai  tcot    Ioti  toot    IjJiot  SeSoyjievov. 
Hel.  728  eya>  jjiIv  et^v,  xet  Ttecpox    ojjlux;  Xaxpic 

Iv  ToTat  xsvvatoiatv  Y]ptfrjiY]jJievoc. 
I.  A.  922  XeXoytajjievot  yap  ot  Totot6°  statv  gpoTuiv. 
§.  99.      Altera    de    qua    dicendum    est  circumscribendi    ratione 
activum   circumscribitur :     verbo    %XM    cum  participio    aoristi,    quod 
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praedicative    eodem    modo    cum     s^to    coniungitur    atque    adverbia. 
Facile  est  intellectu  hoc  moclo  ea   quae  in  perfecto  una  forma  con- 
tineantur  discerni   et   utrnmque    seorsim    enuntiari :    et  statum  prae- 
sentem  et  rem   peractam  distincte  sigriificari  et  urgeri,    hanc  igitur 
formam  perfecto  esse  graviorem.      Ceterum  exempla  non  desunt  in 
quibus  sxco  non  sit  se  habere,    sed  simpliciter  habere  ,    ut  Latine  in 
perspectum  habere.     Duae  actiones,  occupandi  et  habendi  prorsus  se- 
cretae  leguntur  in  loco  qui  ad  illustrandam  originem  usus  apponatur 
Phoen.  856  xal  tov6s  xp^gouv  aTscpavov  uk  opa?  sxco 
Xap<bv  otTcapxa?  TcoXsjxtcov  axoXsujxarcov. 
,       §    100.     Ita  actio  habendi  inest  verbo  s^stv 

H.  F.  264  stcsI  au  jxsv  yrjv  «rqv6*e  StoXsaag  sxst?, 
6  6°  axpsXvjaac  a£tcov  oo  Toyxavst. 
Hel.  413  cEXsvirj  ts  Tpota?  t)v  aTcooTcaaac;  sxco. 
Hec.  1013  tcou  dr)xa',  tcstcXcov  Ivtoc  rj  xpo^aa'  s^st^; 
Med.  90  ao  8*  cos  jxaXtaTa  tooo63  sprjjxtoaa?  s^s. 
Se  habere  sxco  significat  his  in  locis  : 

Phoen.  705  aXX'  ei?  #so6c  XP*J  xauT    avapxVjaavT    sxstv. 
I.  A.  659  aXXoos  6XsV  Tcpootf  ajxs  6toXsaavT   I/st. 
B.  53  cov  oovsx'  s!6oq  ^vtjtov  aXXa£a?  sxco. 
B.  302  vApsc6c  ts  jxoTpav  jxsTaXapcov  s^st  Ttva. 
Tro.  1150  ivo^  jxsv  oov  jxox$oo  a'  aTcaXXa^a?  s^co. 
1120  XsuaasTS  Tpcocov 

tov6'  'AoTuavaxx    aXoxot  jxsXsat 
vsxpov,  6v  Tcopycov  StaxTjjxa  Tctxpov 
Aavaot  xTstvavTS^  sxooatv. 
Hel.  834  TcpoSoTt?  av  stVj;'  tyjv  £tav  ax^aa'  sxst?. 
Her.  436  atvsaa?  6'  s%co  xal  Tavfra6s. 
Med.  33  jxst    av6po<;  6's  acps  vov  aTtjxaaas  sxst. 
Ion  615  r)  Tajxa  tijxcov  6cojxa  aoyx^  SX^- 
Ion  736  ou  xaTataxuvaa'  sxst? 

too^  ao6?  TcaXatoug  Ixyovoo^  aoTOX&ova^. 


Plusquamperfectum. 

§.  101.  Tres  sunt  rationes  temporales  qnibus  describitur  status 
profectus  ex  actione  peracta:  quae  discernuntur  ea  re,  quod  status 
vel  praesenti  vel  futuro  vel  praeterito  tempore  cxtare  significatur : 
quarum  prima  agitur  de  statu  qui  (cum  sit  profectus  ex  actione  prae- 
terita)  extat  praesenti  tempore;  altera  de  eo  statu  qui  futurus  est, 
tertia  de  eo  qui  praeterito  tempore  extitit.  Quarum  prima  ratio 
enuntiatur  perfecto,  altera  futuro  (et  perfecto  §.  56  sqq.),  tertia  plus- 
quamperfecto.  Est  igitur  plusquamperfectum  nihil  nisi  perfectum, 
in  quo  tamen  refertur  praeterita  actio  non  ad  praesens  tempus  sed 
ad  praeteritum,  atque  hac  una  re  excepta  plusquamperfectum  omnes 
perfecti  rationes  et  ipsum  tenet.  Si  igitur  plusquamperfectum  nihil 
est  nisi  perfectum  translatum  in  tempus  praeteritum  eisdemque  sub- 
iectum  legibus,  apparet  vitandum  esse  eorum  errorem  qui  plusquam- 
perfectum  crediderunt  esse  praeteritum  in  praeterito  et  significare 
actionem  quae  tempore  praeterito  praeterita  iam  fuerit ,  non  statum 
profectum  ex  actione  praeterita  et  qui  praeterito  tempore  extiterit. 

Nam  ut  falso  dixerunt  perfectum  saepe  pro  aoristo  usurpari  ob 
utriusque  ternporis  notionem  synonymam  praeteritae  actionis,  ita 
error  est  etiam  magis  vulgatus  quo  statuitur  aoristum  saepe  vices 
plusquamperfecti  suscipere,  et  pro  plusquamperfecto  usurpari.  Qui 
error  inde  ortus  est,  quod  credebant  omnes  eas  actiones  quae  ante 
actionem  aJiquam  praeteritam  principalem  actae  essent  plusquam- 
perfecto  esse  enuntiandas ,  si  accurate  in  ea  re  versaretur  lingua. 
Adiuta  sane  est  haec  opinio  non  solum  lingua  Latina  sed  etiam 
nostra:  sed  alio  modo  et  constantius  multo  versata  est  Graeca  lingua. 

§.  102.  Sicut  enim  tria  sunt  tempora  quibus  rem  aliquam 
actam  esse  ante  praesens  tempus  indicatur :  aoristus  qui  actionem 
solam  indicat  agi  coeptam  nulla  ratione  habita  spatii  per  quod  acta 
sit;  imperfectum  quo  actio  significatur  quam  non  tam  eo  temporis 
momento  quo  agi  coepta  est  spectamus,  quam  inter  ipsam  actionem ; 
perfectum  quo  significatur  praesenti  tempore  adesse  statum  profectum 
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e  praeterita  actione:  eodem  plane  moclo  in  consideratione  eius  tem- 
poris  quod  peractum  est,  tres  rationes  discerni  possunt  describenda- 
rum  actionum  ante  actarum,  quibus,  cum  ad  singulas  singulis  formis 
enuntiandas  non  valeat  iinguae  copia ,  haec  respondent  tempora : 
aoristus,  imperfectum ,  plusquamperfectum. 

Quod  igitur  in  praesenti  tempore  interceclit  discrimen  inter  per- 
fectum  et  aoristum,  idem  in  praeterito  statuendum  est  inter  aoristum 
et  plusquamperfectum :  et  concedamus  necesse  est  aoristi  eodem 
iure  in  tempore  „antepraeterito"  esse  locum  quo  in  tempore  sim- 
pliciter  praeterito.  Ita  in  illo  quod  omnium  instar  citari  solet 
exemplo  Xen.  Anab.  1,1,2  Kopov  de  u-STaTcsjjiTcsTai  a.Tco  T7j<;  ap%rjs 
y}C,  atkov  aaTpaTcvjv  STconjasv,  falso  vulgo  iudicant  aoristum  usurpari  pro 
plusquamperfecto :  censentes  ut  videntur  Xenophontem,  si  accurate 
fuisset  scripturus,  plusquamperfecto  debuisse  uti.  Nam  clicere  potuit 
Dareus  :  Kupov  aaTpaTcrjv  STC0i7jaa,  id  quod  etiam  multo  frequentius  est 
quam  TcsTcowjxa.  Si  autem  dixit  STCoiYjaa,  illic  ubi  ea  actio  ante  aliam 
facta  esse  enuntiatur,  cum  lingua  non  habeat  „plusquamaoristum" 
cuius  vice  ipse  aoristus  fungitur,  aoristus  manet  etiam  ubi  nos  et 
Latini  plusquamperfecto  opus  esse  credamus.  Cf.  I.  A.  383  aiv  yap 
exT7ja(i>,  xaxwc  *'JPX£S-     -EI.  ^"74  Itcsi  aTCTjpauev  Tc65a,  ^,usv. 

Omnibus  igitur  eis  in  locis,  qui  permnlti  sunt,  ubi  invenimus 
annotatum  in  commentariis  :  aoristus  est  usurpatus  pro  plusquamper- 
fecto,  dicendum  est  aoristum  singulari  Graecis  modo  usurpari  in 
talibus  locis  in  qualibus  Latini  plusquamperfecto  utantur.  Quod 
tamen  ubique  annotare  aeque  est  inane  et  alienum  a  re  ac  si  quis 
ad  quemque  aoristum  Graecum  annotare  velit  aoristis  uti  Graecos 
pro  perfecto  (i.  e.  Latino).  Nam  cum  Latini  non  habeant  aoristum 
eo  uti  non  poterant  aliaque  tempora  usurpare  debebant,  ubi  Graeci 
aoristo  utebantur. 

§.  103.  Haec  est  mea  de  aoristo  „pro  plusquamperfecto  usurpato" 
sententia.  Quod  autem  Brock  dicit  (p.  57),  ;,haud  dubie  eam 
sequor  opinionem  aoristum  nihil  novi  accepisse  et  quasi  incluere, 
sed  snam  et  domesticam  retinere  significationem :  Graeci  aliter  ac 
nos  res  considerabant ,  ubi  nos  plusquamperfecto  adhibito  actionem 
quandam  ut  priorem  ad  aliam  referimus ,  isti  relatione  missa  prio- 
rem  accidisse  ferunt  ut  posteriorem,  temporis  discrimen  si  opus  est  pai*- 
ticula  indicantesu,  ei  minime  consentio.  Nam  in  Xenophonteo  illo 
actio  narrari  omnino  non  potuit  quin  quisque  sentiret  actionem  STCOtTjas 
ante  jieTaTcsujcsTai   factam    esse   aoristumque   aliter  intelligeret  atque 
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alium  paullo  esse  censeret:  quod  temporis  apertissimum  discrimen 
Graeci  sane  significavissent  si  habuissent  singularem  aliquam  formam : 
qua  cum  egerent  linguae  inopia  coacti  sunt  ut  aoristo  uterentur 
iatiore  significatione  tnlibus  quoque  in  locis ;  neque  credo  quemquam 
esse  quin  concedat  Graecos  sensisse  his  aoristis  ita  usurpatis  inesse 
notionem  antepraeteritam.  Nam  cum  aliam  non  haberent  formam, 
aoristus  accommodattis  est  notioni  antejpraeteritae. 

B.  288  stcsi  viv  7jp7cao*  sx  izopbc,  xspaovioo 

Zso? ,  elc,  6°  vOAojxt:ov  ppscpo^  avf]raYsv  ?  ^£0V 
r/Hpa  viv  fjfrsA.5  sxpaAslv  <xtc5  oopavoo. 
Num  forte  hic  aoristus  usurpatur  pro  plusquamperfecto?  Minime. 
Nam  plusquamperfectum  ne  jpotuit  quidem  usurpari ,  cum  neque 
YjpTtaxa  ncque  yj^a  perfecta  apud  Euripidem  inveniantur,  ita  ut  Iuno 
dicere  non  potuerit  rjpTca/a  pps^o^.  Aoristum  vero  „suam  et  dome- 
sticam  vim  hic  non  retinuisse"  persuadere  mihi  non  possum ,  nam 
ut  sunt  loci ,  ubi  aoristus  de  rebus  quae  futuro  demum  tempore  per- 
actae  erunt  usurpetur,  neque  suam  et  domesticam  vim  non  retinuerit 
(§.  57)  —  nam  aoristus  narrat  solum  acfionem  peractam  esse,  sive 
peracta  est  ante  praesentem ,  sive  ante  futuram ,  sive  ante  praeter- 
itam  actionem  et  statum  —  item  hic  quoque  fines  non  excessit  iustos. 
An  est  qui  nos  doceat  illic  quoque  aoristum  absolute  poni  et  non 
tam  signiflcare  rem  quae  futuro  demum  tempore  facta  erit ,  quam 
cum  aliter  Graeci  res  considerent,  ubi  actio  aliqua  erit  acta  ante 
aliam  (quae  et  ijpsa  nondum  extat)  aoristo  relatione  illa  missa  sim- 
jpliciter  indicari  priorem  illam  esse  actamf  Quod  si  quis  proba- 
verit  idem  demonstraverit,  in  eo  quod  nos  dicimus :  icenn  du  morgen 
nach  hause  zurilckgekehrt  bist  iverde  ich  dich  besuchen,  missa  relatione 
actionem  redeundi  simpliciter  accidisse  referri. 

Eodem  modo  imjperfecto  uti    linguam    de  actione  antepraeterita, 
quae  tamen  cum  iam  est  coepta,    non  cum  incipit  agi  consideratur, 
apparet.     Cf.  ita 
Hom.  IJ.  13,  440  6'c  oi  TcpoaOsv  arco  XP00?  W*&-  oXs&pov. 

608  sa^sfts  yap  aaxo?  sopo,  xaxsxXaaftr;  <f  svl  xaoAto 
s*(X0C->  °  ^£  ?p£o!v  ^ai  xaprj  xai  IsAtcsto  vixyjv.  ib.  665. 

Eur.  Alc.  763  ojxjjia  6°  oox  soVixvojxsv  £svw 

TsyrovTSS'  vA5|j.rjT0?  yap  u)6°  scpiVco. 
Nam  eadem  est  ratio  ubi  imperfectum  usurpatur  atque  ubi  est  plus- 
quamperfectum ,    sed  ita    differunt   inter  se,    ut   interdum    invenitur 
imperfectum  ubi  nobis  perfecto  opus  videtur. 
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Alc.  822  ti  9^;  eiceiTa  fryjTa  ^  e£evt£eTe; 
cwra  ita  res  sint ,    vos  me    excepistis?     Utitur  poeta  imperfecto,    nos 
expectamus  perfectum.    Dicendum  igitur  est,  si  recte  transfertur  ad 
tempus  antepraeteritum 

£TC£l    Ufl,£lC    \i     £^£VlC£T£,    1^0)    OJXIV    IXot6opo6jJL>JV. 

cum  vos  me  excepissetis ,  ego  vobis  maledixi. 

§.  104.  Multis  in  locis  aoristo  opus  esse,  plusquamperfectum 
omnino  usurpari  non  posse  vidimus:  sed  ibi  etiam  ubi  uti  potest 
poeta  plusquamperfecto ,  uti  solet  aoristo,  id  quod  eodem  iure 
fit  quo  ubi  perfectum  expectamus  aoristus  saepe  invenitur.  Cum 
enim  plusqunmperfectum  esset  forma  gravis  et  inelegans  atque  non 
grata  poetis,  essent  vero  faciliores  et  venustiores  formae  quibus 
eadem  sententia  enuntiari  posset,  paullatim  minui  atque  etiam  eva- 
nescere  coepit  plusquamperfecti  usus,  praesertim  apud  poefas  *). 

Omnium  maxime  servata  sunt  ea  quorum  perfecta  in  notionem 
praesentium  adeo  abierunt,  ut  illa  velut  mera  imperfecta  usurpari 
solerent.  Cuius  usus  potissimum  exemplum  quod  memoretur  dignis- 
simum  est,  ubi  plusquamperfectum  xexTVjjr/jv  induit  constructionem 
quae  solius  imperfecti  propria  esse  solet  2)  : 

I.  A.  404  aiar  cp&oos  ap'  005(1  xexTTijjji^v  T«te- 

§.  105.  Plusquamperfecti  apud  Euripidem  (praeter  fragmenta) 
inveniuntur  exempla  XX  quorum  (praeter  I.  A.  404)  quatuor  solum 
vera  sunt  plusquamperfecta.  atque  haec  quoque  omnia  passiva,  nulla 
activa.  Nam  quae  praeterea  leguntur  plusquamperfecta  rjdsw  et 
eoTiqxeiv,  ea  ipsis  Graecis  videbantur  imperfecta.  Invenitur  autem 
plusquamperfectum  verbi  ot8a  Cycl.  108.  231.  649.  El.  926.  Hip. 
404.  B.  1345.  Hec.  1112.  Ion  1187.  1361.  iaiaaav  I.  A.  240. 
Andr.  1098.  Sup.  755.  gaxajiev  Andr.  1102.  afajpcei  H.  F.  925. 
Andr.  1114. 

Vera  plusquamperfecta  in  toto  Euripide  extant  haec : 
El.  1041  et  <5S  ex  Sojawv  yjprcaaTO  MsvsXewc  XaOpa, 
XTavetv  p  'OpeoTvjv  XP*JV> 


*)  Apud  Homerum  II.  XIII  leguntur  exempla  XXIII,  apud  Ap.  Rhod.  totidem 
primis  versibus  unum. 

2)  Res  notissima  cuius  exempla  apud  Euripidem  non  rara  extant.  Cf.  Or. 
1667.  I.  A.  882.  Hec.  746.  I.  T.  351.  369.  569.  Med.  703  ubi  scribendum  for- 
tasse  xoiyap  pro  yap-  Andr.  418.  lon  184.  fr.  55.  76.  161.  347 ,  4.  736,  3.  807. 
(Cf.  Plat.  Phileb.  43  e).  Vix  huc  referenda  sunt  Med.  1280.  Hip.  359.  1169.  — 
I.  T.  569.   Ion  324.  942. 
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Ubi    non  de    actione   loquitur   Clytaemnestra   sed    de   statu  domus, 
atque   plusquamperfectum    eodem   iure  usurpatur  quo  dici   potest  sx 
56jjlu)v  jjjpnaorat  MsvsXsio?.     Sententia   igitur   haec:    Wenn   aber  Me- 
nelaus  heimlich  aus  dem  hause  geraubt   ware,    cum  aoristus  signifi 
caret  geraubt    tvorden    ware.     Ceterum    in  sententiis  conditionalibus 
maxime  vitare  solent    plusquamperfectum  scriptores ,    et   malunt  uti 
aoristo,  quamquam  semper  fit  ut  notio  paulo  sit  diversa. 
B.  696  vsgptSac  t   avsaTstXavft'  oaatatv  ajxjiaTiov 
auvSedfi'  sXsXoto 
gelbst  war.     Si   scriberetur   sX6{fy,   non  usurpatus  foret  aoristus  pro 
plusquamperfecto  sed  significaret  locus  gelbst  worden  war. 
H.  F.  926  sv  xoxXw  5'  tJSyj  xavoov 

stXtxTO  j3a)/xoo,  «p&sfjAa  dT  oatov  sfyofiev 
war  herumgetragen ,  non:  herumgetragen  worden. 

fr.  566  Ttoxvot;  <5'  spaXXov  Baxxtoo  Tolsojiaaiv 
xapa  yspovTOc,  t6v  jBaXXovTa  5s  aTScpstv 
sya>  TSTayjiTjv  aOXa  xoaoapaiv  StSou^. 
TStayji^v  iussm  eram,  war  beauftragt,  describitur  status,  qui  fuerit. 
§.   106.     Circumscribitur    plusquamperfectum    participio  perfecti 
cum  copuJae  imperfecto,  signiflcatione  vix  diversa ,    nisi  quod  status 
qui  fuerit  magis  videtur  urgeri. 

I.  T.   i328  oo  voJjq  'OpsaTOO  xpocpto?  t)v  (opfjttafinnr]. 
I.  A.  882  sic  ap'  'Icptysvstav  cEXsvtjc  vootoc  vjv  TtsTcpwfisvoc. 
Hip.  1413  III.  Tt  6°;  IxTavs?  tocv  p?,  a>s  tot   rjatf*  (Lpyia/isvos. 
0.  56|^c  yap  Tjjutsv  icpoc  #ea>v  eacpaXpivot. 
B.  643  o?  apTt  SeajioTc  ^v  xaTTjvayxaajxevoc. 
Ion  1362  ootf  tv9  yjv  xexpojijxeva. 
Hel.  704  oox  rfie,  7ip6c  #eu>v  6°  ^sv  fj7iax7jjj.6vot. 
Hip.  1164  icpo^  too;  8i    ex$pas  jiibv  xic,  r)\>  acptyjisvoc ; 
Plusquamperfecti  activi  sicut  (praeter    ^Setv    et   staT^xstv)    nulla 
forma  apud  Euripidem  est  in  usu,  ita  etiam  nulla  extat  circumlocutio. 


Puturum  exactum. 

§.  107.  De  hoc  tempore  pauca  sunt  dicenda  post  ea  quae 
praemisimus  §.  101.  Est  perfectum  quod  refertur  ad  futurum  tempus. 
Raro  tamen  invenitur;  nam  ut  iam  vidimus  (§.  57)  perfectum  et 
aoristum  et  imperfectum  saepe  eius  vice  fungi,  ita  eham  saepissime 
futuro  utuntur  Graeci  ubi  expectatur  futurum  exactum,  eodem  modo 
quo  pro  perfecto  praesens  invenimus  (§.  85  extr.).  Quod  vero  inter- 
cedit  discrimen  inter  futurum  exactum  et  aoristum,  quae  tempora 
apud  Graecos  futuri  exacti  Latini  vice  funguntur :  idem  iterum  illud 
est  quo  et  discernitur  usus  aoristi  et  plusquamperfecti ,  et  usus  aoristi 
et  perfecti,  de  qua  re  quae  saepe  dixi  hic  iterare  inutile  est.  Ceterum 
futurum  exactum,  quamqm:m  frequentius  quam  plusquamperfectum,  raro 
tamen  invenitur,  et  plurima  exempla  eorum  snnt  verborum,  quorum 
perfecta  praesentium  significationes  habeant;  ubi  futuri  exacti  notio 
a  simplici  futuro  non  discernitur. 

§.  108.  xsxXVjasTat  fr.  36.  H.  F.  1330.  Or.  1646.  El.  1275. 
Tro.  13.  Hel.1674.  Hec.  1271.  I.  A.  954.  xsxAijast  HeL  1029.  1667. 
lon  580.   Alc.  330. 

jisjivVjaojiat  H.  F.  250.    Hip.  1397.  1461. 

XsXTjasTat  Alc.  198. 

sfaojjtat  quoque  sit  huc  referendum,  quod  saepe  invenitur. 
cf.  Ion  710. 

xsxT^aojxat  I.  T.  676.    B.  514.    Alc.  181. 

t'£ojiat  dubium  est  num  sit  verum  futurum  an  exactum,  de  qua 
re  ne  e  significatione  quidem  certi  quidquam  dicerepossumus.  B.  1354. 
Tro.  490.   Hip.  720. 

§.  109.  Vera  futuri  exacti  notio  et  vis  his  inest  locis  in  quibus 
cognosci  potest  futurum  exactum  maiore  cum  vi  et  vehementia  in- 
dicare  actionem  quam  futurum  : 

B.  1313  vov  5'  sx  Sojkuv  aTijio?  IxgspATpojxai. 
Potuit  dicere  IxgtajfrifcojAat,  sed  loquitur  de  statu  qui  sequetur  actionem- 
Hip.  894  6Wtv  5s  jxotpatv  MTspa  TisTcATJCsTat. 
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I.  T.  1046  IloXaSirjs  5'  off  ijjjiiv  Ttoo  leid&wi  cpovoo; 

1464  oo  xat  Tsfrotyst  Kax&avooaa. 
[H.  F.  729  gpoxoiai  6°  apxoa>v  ysvTJasTai 
£t<prjcpopotat. 
rsvTgasxat  corruptum  est,  Elmsley  scribit  XsXrj<];sTat ,  alii  cum  qui- 
bus  Nauck  defrqasxat ,  alii  xsxXrjasTat.     Optimum   videtur  5s6"r]asTat, 
sed  non  certum.] 

Or.  271  j3spXr]asTat  Ttc  &swv  pporqata  x&i 

§.   110.  Or.  1041   laTat  zdtf  •  ooSsv  aoo  £t<poo?  XsXst^ojxat. 

Non  raro,  ut  in  extremo  loco,  futurum  exactum  usurpatur  ubi 
maiore  cum  vi  enuntiatur  aliquid  quo  omnem  dubitationem  removere 
et  recusare  studet  qui  loquitur. 

Hip.  324  oo  dffi  sxooaa  f,  sv  6s  aot  XsXstyojiat. 
Ion  760  stpTjasTat  toi  xst  ftavsTv  jjiXXio  dnzXy. 
Her.  980  t6  6'  spyov  toot   sjxoi  us7tpa£sTat. 
Saepissime  ita  stpyjasTat  invenitur  ubi,  ut  in  notissima  formula 
aXX'  ojjkd?  stpr]asTat,    certant  et    voluntas  qua    aliquid  enuntiatum  iri 
certissime   dicitur,    et    dubitatio    quaedam   ambigue  fluctuantis  animi 
qui,  cum  non  audeat  simpliciter  dicere  aXX'  ojxax;  Xs£u),  maiore  cum 
vi  qua   pronuntiatur  fore  tamen  ut  res  edicatur   ambiguitatem  illam 
quasi  sedare  et  opprimere  vult. 

B.  775  Tappai  jjisv  sutstv  toos  Xoyoo?  iXsoftspoo; 
sfc  t6v  Topavvov ,  ctXX'  6'jxax;  stpr]asTat  * 
Atovoao?  rjaaajv  o65sv6?  frsaiv  scpo. 
Hec.  824  xat  injv  taa>?  lisv   too  Xoyoo  xsvov  t66s 
Korcptv  ~  pojBaXXstv  *  aXX'  olkoc  stpVjasTat* 

SX   TOO    aXOTOO    yOtp   T&V   TS   VOXTSpWV    PpoToT^ 

cptXTpwv  jisYtaTr;  ytyvsTat  gpoTol?  X^P1^  * 
7tp6s  aoTat  TtXsopbT?  %axq  sjxrj  xotjxtCsTat  *). 
Her.  928.   Phoen.  928.    Med.  625 

abv  0  s  a>  6°  stprjasTat. 


!)  Ita  transponendos    censeo  versus  831.    832,   servata  codicum    scriptura,  et 
optimo  sensu.     Versus  827  et  835  spurii  mihi  videntur. 
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